
A Vasárnapi Ujság hetenkint egyszer nagy negyedrétben egy és fél íven jelenik meg. — Előfizetési dij Buda-Pesten hashoz kdldve vagy postai uton külön a Vasárnapi 
UJsaara félévre S ft., a Politikai Újdonságokkal együtt S ft. aj pénzben. — A Vasárnapi Újságra a Magyar Sajtéval együtt (a Politikai Újdonságok nélkül) félévra 

10 ft., január—márcziusra 5 ft. nj pénzben. — Az előfizetési dij a Vasárnapi Ujság kiadó-hivatalához (Pest, egyetem-utcza 4. szám) bérmentve utasítandó. 

Németh Pál néptanító. 

Ha forgatom a Vasárnapi Ujság mindazon számait, mellyek 
megindulása óta megjelentek s vizsgálom azon arczképeket, mely-
lyek majd mindegyik számban láthatók, ugy tapasztalom, hogy 
nem szorítkozott a szerkesztőség soha sem bizonyos rangra és osz­
tályra, hanem egyaránt ismertette, osztály-különbség nélkül azo­
kat, kik az élet színpadán valami nevezetes tettel feltűntek, vagy 
kik az emberiség jóléte s felvilágosodásaért hiven munkálkodtak. 
Az olvasóközönség a legnagyobb 

•változatossággal találkozott e lap 
hasábjain, nemcsak a többi hasz­
nos tárgyakra nézve, hanem az 
arczképek ismertetéseinél is. Majd 
fejedelem, majd hadvezér, majd 
művész vagy gépész, majd költő 
vagy bölcsész, majd főpap vagy 
néptanító életével s működésével 
israerkedheténk meg. 

A sok jeles férfiú ez idei csar­
nokának még üresen álló egyik 
fülkéjébe akarok beállítani én is 
egy érdemes néptanítót. 

Ritka azon egyének száma, 
kik azon helyet, mellyet az emberi 
társaságban elfoglaltak, hívebben 
töltötték volna be, ritka azon fér­
fiak száma, kik olly becsülettel 
őszültek meg, kik olly tiszteletet 
érdemeltek, mint e férfiú, kinek 
arczképével itt találkozunk. Ko­
moly gondolatokat ébresztnek 
bennünk ez ösz hajak, e tisztes arcz, 
mellyre az idő vas foga olly sok 
barázdát szántott. 

Minő sorsa, minő állapota 
• volt a falusi néptanítóknak, vagy 
van sok helyütt még most is, nem 
szükség elmondani. Ezt már ele­
gen, hiven és igazán elmondták. 
Tudja ezt már mindenki, hallha­
tott elégszer azon szegénységről. 
— Oh, igen, igen szép a tanitói hivatal de senkisem talál több 
hálátlanra, mint épen a tanitó. És ha azon öntudat nem élne sok 
hü tanitó keblében, hogy kötelességének eleget téve, ha itt nem is, 
egy jobb világban fejére a Mindentudó teszi majd az élet hervad­
hatatlan koronáját, ha e hit nem biztatná őt, talán sok megszűn­
nék fáradni. Részint e tiszta öntudat vígasztala, erősítette hosszú 

N É M E T H P Á L 

pályáján a mi tanítónkat is, részint pedig azon uri családok, kik 
helységében lakva, mindig megadták a hiv munkásnak az illő há­
lát és tiszteletet, mert hiszen ő volt mindnyáj oknak első tanítója! 

Németh Pál, a 76 éves becsületes öreg, a félszázadnál régibb 
tanitó, Sopronmegyében Alsó-Bükön született 1784. január 26-án. 
Protestáns lelkész nem létében, az odavaló kath. lelkész által ke­
reszteltetett meg. A jó szülők már kisded korában tanítónak szán­

ták Pál fiukat, ugyanazért tiz éves 
korában elvitték a közel levő Kő­
szeg városába, hogy ott a német 
nyelvet megtanulja. Idejét nem 
töltötte hiában, mert a német 
nyelvet ugy megtanulta, hogy azt 
még most is folytonosan beszéli. 
Kőszegről hazavitetett, hol még 
egy évig a hires Kovácsics János, 
alsó-büki tanitó tanítványa volt, 
kinek tanítási ügyességét most 
sem felejtették el az ottani gyüle­
kezetek. Ezzel befejezte tanulmá­
nyait, mellyet A.-Bükön kezdett 
és végzett. Innét 12 éves korában 
vitetett Sopronba az ottani evang. 
lyceumba. Itt öt évig mindig a 
szorgalmasabb tanulók között ál­
lott, mi felöl jeles bizonyítványai, 
mellyeket most is mint legdrá­
gább kincseket öriz — tesznek 

Ép bizonyságot. Innét öt év múlva a 
rethorikából Tétre, Györmegyébe 
hivatott segédtanítónak. — Téten 
léte alkalmával tapasztahi, hogy 
nem bir még elég képzettséggel 
a tanitói nagy hivatalra. Vissza-

. tért Sopronba, hogy ott hallgassa 
a poezist, hogy ott felkeresse az 
egy évre elhagyott barátokat, kü­
lönösen szeretett barátját, He-
tyésy Lászlót, a volt jeles sop­
roni tanárt, kivel egy faluban 

születvén, legbensőbb barátságával élte fogytáig dicsekedhetett. 
— De nem soká lehetett itt, nem soká hallgathatá a tudományo­
kat, mellyeket mindig a legnagyobb szorgalommal tanult, mert, 
már 1804-ben majus 4-én Véssére Somogyba hivatott meg rendes 
tanítónak. E meghívást el is fogadta, s azóta a véssei iskolában az U# 
veteményes kertjében télen nyáron páratlan szorgalommal és h ü \ 



seggel folytat ja n a g y munká já t , okta tván, serkentvén, vezetvén so­
kaka t a j ó r a mind e m a i nap ig . It t fáradott e férfiú 55 éven keresz­
tül, t an i tvány i t évenkin t 100-ra lehet tenni, s ezek között m ind ig 
vol tak é s v a n n a k reformátusok és ka tho l ikusok is . És e félszázadon 
á t soha b e t e g nem vo l t , mindig a legjobb egészségnek örvendet t . 
Az orvosságot , a gyógysze r t csak hirböl ismeri , s h a l á t másoka t 
i 8 g y ó g y s z e r r e l é lni . azt szokta mondani : „az l i r u m l á r u m , p o r he­
l y e t t i g y é k az ember bort, bor a z , m e l l y be tegségbő l k i g y ó g y i t , 
m e l l y bána tbó l felvidí t ." 

I t t lé te óta még fiatalabb ko rában több g y ü l e k e z e t meg­
h í v t a taní tójának, de e megh ívásoka t mindig v i s s zau t a s í t o t t a , nem 
tudott , nem a k a r t m e g v á l n i az igen t iszte l t gyü lekeze t tő l , de külö­
nösen a t. Vés sey csa lád j e l e s tag ja i tó l , k i k k e l o l l y sok j ó ó r á k a t s 
napokat szerencsés vo l t e g y ü t t tö l the tn i . 

Házas ság ra lépet t 1805-ben Tenner Erzsébet te l . De házassá­
g u k gyümölcs t e l en volt . Fe lesége e g y é b i r á n t most is él , egészsé­
g e s é s erős. A r a n y l a k o d a l m u k a t nem engedek meg ta r t an i . Nem 
t á r t ák meg m é g e gyü lekeze tben a félszázados tani tói örömünne­
pet sem. Ha lehet , m é g e té len meg ta r t j uk , i l l e tő leg , h a az ö r e g 
u r megengedi . 

Sok j e l e s férfiú i smere tségével dicsekszik e tetőtől t a l p ig be­
csü le tes néptaní tó. Dlyenek ha lha ta t l an köl tőink : E i s J á n o s , Ber­
zsenyi Dániel és Horvá th Ádám, k ike t többször házukban i s fel­
kereset t 8 ve lők ó ráka t szerencsés vol t töl teni . I smer te a n a g y g róf 
Fes te t ics Györgyö t , k i v e l a kesz the ly i szép ker tben ta lá lkozot t . 
Midőn l á t t a , h o g y a gróf közel j ő hozzá, l evevé sapká já t . A g ró f 
megszól i tá , beszélgete t t ve le és kéré , h o g y tenné fel sapká já t . De 
Németh P á l nem engede lmeskede t t a g ró f szavának , hanem i n k á b b 
kéré , h o g y engedné m e g neki, h o g y miné l i nkább tanús í thassa azt 
a n a g y t i sz te le te t , m e l l y e t a gróf i r án t é rez . Er re a g róf szokott 
módja szerint ké rdé : „kihez l e g y e n kérem a láza tosan s ze r encsém?" 
— Egész a l á z a t t a l Németh P á l — i g y felel t — a véssei l u th . mes te r 
v a g y o k . " Er re e l k i á l t á m a g á t s m e g r a g a d á Németh P á l n a k a kezé t 
s k é r é újra , h o g y tenné fel sapká já t , m e r t Ö nem i s m e r az é le tben 
nagyobb h iva t a l t , min t a tani tói h iva ta l , különben, h a fel nem teszi, 
ő i s kény te l en lesz sapká já t levenni . I g y azután m e g e g y e z t e k , é s 
m é g e g y k i s ide ig e g y ü t t beszé lge t tek , azu tán e s z a v a k k a l h a g y á 
e l a n a g y g ró f Némethet : „ L e g y e n e g y s z e r szerencsém szegény 
ha j l ékomban . " H 

ö r e g s é g e daczá ra most is a l egh ívebben te l jes i t i bokros h iva­
t a l á t . Énekeln i ha l l an i őt, megható , mint rezg most m á r hangja . 
Gyi i lekezs te á t l á t v a azt, hogy a hü m u n k á s mél tó a n y u g a l o m r a , 
most e g y s e g é d e t kerese t t mel lé je , a k inek fizetéséről s e l l á t á s á r ó l 
a g y ü l e k e z e t fog gondoskodni . 

Most i s néha m é g j ó kedvé t l á t n i ez ö reg S i m e o n n a k ; azt gon­
do lná az ember , a l i g 50 éves . Most is k i t a r t á s s a l és szorga lommal 
taní t , u g y , h o g y mind ig mondja : h a n e m taní tha tok , m e g fogok 
h a l n i : i nkább é le temet , min t i s k o l á m a t v e g y é k e l tő lem. A mos­
tan i le lkész Véssen m á r a he ted ik , mió ta ö i t t fungál . A he lység­
ben m é g csak há rom férfiú é l , k ike t még nem ő taní tot t . Mindig 
m a g y a r nad rágo t v i se l t zöld posztóból, senk i se t udna ve le pan­
ta l ló t felhuzatni . 

Ne k iván junk-e i l l y öregnek , k i 75 éve t élt , k i 55 év óta ta­
nító, k i becsü le t te l őszült meg, k i i g y betö l tö t te h e l y é t , m é g több 
boldog, mege l égede t t é v e t ? Adjon az ég neki á l l andó j ó egészsé­
g é t és még s o k á i g o l l y v idor kedvet , minőve l most i s b i r ! S*. S. 

Burcsel dombja. 
Román népballada. 

Egykor ünnep alkalmával 
Fölkelt a szép nap pompával, 
A világot fölviditá, 
Arany fénynyel elborité. 
A harangok z ú g t a k , búgtak. . 
A tornyok csakúgy inogtak, 
Tajtékoztak a paripák, 
Zablájokat a mint rágták. 

Zászlók keltek s fonnlobogtak 
Majd egyszerre meghajoltak. 
Mert egyszerre föltűnt és jöt t , 
Mint másik nap ugy tündöklött, 
István a nagy fejedelem, *) 
Kit még meg nem győzött ellen, 
Gyorsan felült a lovára, 
Sok kisérő ment utána, 

A z udvarból elrobogva 
A vaszluji Bzent templomba. -') 
Nem volt messze a várostól, 
Midőn hallja a távolból, 
Hogy egy ember rivalgva szál : 
„Hajsz, ho , hajsz, ho , Ökröcském, 
Huzz barázdát szépecskén." — 
István vajda a mint hallja, 
Lovát nyomban megállítja, 
O t pánczélost választ rögtön 
És ajkáról illy beszéd jön : 
„Halljátok, halljátok hát 
A mérges román hangját? 
Tüstént előkeressétek, 
S őtet ide teremtsétek!" . . . 
A z öt vitéz nyakra főre 
Nyargalt Vaszluj mezejére, 
Es meglátta, hogy egy dombon 
Egy román szánt kínos módon 
S a dombot barázdálja 
S harsányan kiabálja : 
,,Hajsz, ho , hajsz h o , ökröcském, 
Huzz barázdát szépecskén." — 
Leszállanak a vitézek, 
A románra vast vérének, 
És Vaszlujba elkísérték, 
S a vajdához elvezették : 

— „ N e félj semmit, j ó románom; 
„ M o n d d meg neved, azt kívánom. 

— „Nem félek,mert szivem román; 
„Nem félek, mert te vagy vajdám, 
„ T e vagy István fejedelem, 
„Kinek földön párja nincsen, 
„ É n meg Burcsel solymasz vagyok 
„Háborúkban forgott bajnok." 

— „É l j soká, ha nem vagy gyáva ! 
„ Á m d e mondd m e g , szót se várva, 
„ O l l y nagyot mint vétkezhettél, 
„ H o g y szántani elkezdettél 
„ É p illy ünnepnap reggelén, 
..!•'.[', mikor más templomba mén?" 

— „ U r a m , mellre téve kezem, 
„Esküszöm, hűn vall a nyelvem, 
„ H o g y előbb mint szántni kezdtem, 
„ V o l t nekem is harczi ménem, 
„ V o l t buzgányom meg nem hántva, 
„ V a s szegekkel kiczifrázva, 

„Mel lye t , hogyha megforgattam, 
„ A z ellent megriasztottam, 
„Nyolczat is a porba zúztam! 
„ H e j h ! mig ép ember voltam, 
„ A csatában harczoltam, 
„ B e h ! sok ellent tönkre vertem, 
„ B e h ! sok fejet földre szeltem! 
„ D ö l t a litván, dölt a tatár, 
„ M i g a tűzben Razbojennál 3 ) 
„ A buzgány lehullt kezemből 
„ E g y pogánynak fegyverétől; 
„ D e nem csupán a buzogány, 
„ A kezem is le hullott ám, 
„ O t t , hol szörnyet halt a pogány! 
„ É s azóta . . . . mit csináljak, 
„Koldusként útfélre álljak? 
„Nincsen házam, nincsen ekém, 
„Nincs marhám, mit befogjak é n ! . , 
„Kér t em, hanem mind híjában, 
„ A gazdagot falujában, 
„ H o g y egy ekét adjon kölcsön, 
„ H a d d szántsak e marok földön! 
„Rimánkodtam naphosszanta, 
„Kérésemre egy sem hajta! 
„ A k k o r , uram, megfordultam, 
„ A bátyámhoz elindultam, 
„Hoztam tőle ekét, marhát, 
,,S elkezdettem ezt a munkát; 
„ A szegénynek nincs vasárnap, 
„Nincs ünnep, bár inti a pap , 
„ S o k a dolga, hát bele kap!" 

István vajda meghallgatta, 
S aztán hozzá ekkép szóla : 
„ É d e s , kedves, j ó Burcselem, 
„ l m rád nézve azt rendelem, 
„ L e g y e n ekéd hat ökörrel, 
„ A körömből dúsan menj e l , 
„ L e g y e n a domb t u l a j d o n o d , 
„ H o g y lehessen mit szántanod; 
„Hanem ülj a tetejére, 
„ O t t vigyázz mint a hon őre , *) 
„ S ha szemed a tatárt látja 
„Berontani e hazába, 
„Kiál ts istenigazába : 
„ F ö l , f ö l , I s t v á n a h a t á r r a , 
„ E l l e n t ö r t rá a h a z á r a ! 
„ A k k o r én, e szókat hallván, 
„Előrontok mint a sárkány, 
„Nyoma többé nem is marad, 
„Eltörlöm a tatár hadat!" 

Ács Károly-

román 
r ) E harciban sítekében erős fejedelem a hősiesség példányképekint él a moldvai 
szivében. Lralkodátának időszaka, meUy a 18. azáiad vége * a 14. elejére esik, 

több szép nemzeU dal fotrása és nem ok nélkül, mert ai ó fejedelemsége alatt Moldva, 
mellyhez akkor Bukovinán kívül Bessarabia is tirtozatt, dicsősége, hatalma és jőléto leg­
nagyobb tetőpontján állott. A. fcrfnik, a r t állitja, l o g y negr,en éven át becsülettel meg 
tudta veden, nemzeti függe t l en*^ . „ „ ^ g , határah a magyarok, leaityelek, tatárok és 
törökök ellen, negyven győzelmet aratott s negyven templomot épített. Mindazáltal belát-

Az utolsó budai basa. *) 
T ö r t é n e t i e l b e s z é l é s J Ó K A I M Ó R - t d i . 

crti*) 

B u d a v á r e les te g y á s z n a p vol t a török b i roda lomra nézve. A 
szu l t án fe l r iadva k ö n n y e l m ű vadásza ta ibó l , bucsu já ra to t rende l t 
az egész o rszágra . Mekkában a próféta s í r jából e lőhozták a kopor­
sót, ezüs t r ava ta l r a tet ték, mel lé je a c sa tában eleset t emi rek és hő­
sök csont ja ival megrako t t 25 koporsót ; h o g y A l l a h l á s s a m e g é s 

ván. hogy fia Bogdán a nyugtalan s önző aristokr.itin ármányai mellett egyfelől, másfelől 
pedig a basonlőkép hatalmas aristokratia által meggyengített szomszéd Magyar- és Len­
gyelország szerencsétlen politikája mellett a növekedő tőrök kolosznak sokáig sikerrel 
ugy sem fog ellenállhatni, végrendeletében (meghalt 1504-ben) azt tanácsolta, hogy fia a 
porta pártfogását keresse, a mi 1512-ben meg is történt, anélkül, bogy a hatalmas bojárok 
az ellen stót emeltek volna, s igy Moldva Bajazeth souzerenitását önként ismerte el. A 
Selimmel 1513-ban kötött szerződés 13-ik s végpontja értelmében a megelőző 12. pont­
ban nyújtott előnyökért (mint kifejezve van) Moldva egyébre nem köteleztetik, mint 
évenkint 4000 darab aranybői álló peskes (ajándék) adására. 

' ) V a s z l u j egy kis moldvai város, nem messze a fővárostól, JasszitóL 
*) R a z b o j e n in á l Nagy István igen fényes diadalt nyert a törökön. Azt mondja 

a krónika, hogy István fejedelem Bajazeth Európába betörésekor édesanyját és kincseit 
a niamezi — még akkor az országban tán egyetlen várban helyezte el, mellynek faláig 
később maga is nem állhatván ellene a túlnyomó török haderőnek, visszavonulni kényte-
lenittetett. Hanem az anyja megtagadta tőle a várbavonulhatást s a torony párkányáról a 
vele volt nőkkel együtt azt kiáltotta ki neki, hogy csak mint a tőrök győzője nyerhetend 
bemenetet. Ekkor István csatára lelkesítvén, gyorsan összeszedett 10 ezer főnyi hadsere­
gét, a 70 ezer emberből álló török tábort tönkre verte; az elesett törökök holttestével 
a ciatatér annyira el volt borítva, hogy a fehérlő csontoktól ugyanaz a hely a mai napig 
ismeretes va l a a l b a ( l ' e h é v ö l g y ) nevet nyerte. 

*) Moldvában az a monda kering, hogy Nagy István valóban állított Barcséi dombja 
tetejére őrt, kinek hangjaVaszlujban, hat órányi távolságra tisztán kivehető v o l t . - Á. K. 

* ) Legközelebbi számbaa ez elbeszélés utolsó sora hibásan volt nyomtatva, a helyett 
.pénzed de legyen sok," ezt kívánjuk olvastatni: pénaed se legyen sok. J. k. 
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elégelje meg e pusztulást. A bucsujárók seregei minden pénteken 
hétszer járják körül e ravatalokat; zene és kürtszó nélkül, egye­
dül emberi jajszónak szabad hallatszani. 

A böjt utolsó napján huBz mérföldig menő bucsujárat rendez­
tessék : elől egy nagy szekrényt vigyenek tört kardok, nyilak és 
csatában elhullt hősök csontmaradványaival; azt hatszáz zsákba 
öltözött katona kisérje, mezítláb, fedetlen fővel. 

Azután jöjön 3000 spahi gyalog, fekete turbánnal; tépett és 
vérrel bemocskolt ruhákban, hátát tevefarkkal verve. 

Utánuk hatezer dervis, övig mezetlen, testébe késeket és nyi­
lakat szurkálva, hogy a vér szerte fecskendezzék róluk. 

Azután hozzák a próféta szekrényét; melly mellett háromszáz 
basa járdái kivont karddal s a ki szemeit a szekrényhez fel meri 
emelni, annak fejét leütik. 

Minden mérföldnél egy keresztyén rabszolgát és egy zsidót 
levágnak s vérében ott hagyják az uton meghalni. 

Harmincz előkelő vezér fejét zsidó- és szamárvérbe mártott 
kendőkkel bekötve, egyik keze övéhez hátra kötve, másikban kard 
helyett tevefark, a mit maga után vonczoljon a sárban. 

Kövesse őket 7000 jancsár, fegyver helyett pálczával kezében; 
hátul jöjön a nagyvezér, sánta szamár hátán, kezében nádszál, az­
zal fejét verve, kiáltozza : „offát, miilei, zaffai!" 

Végül ismét keringő dervisek jöjenek, testeiket felhasogatva, 
s egy szekrényből a legapróbb rézpénzt szórják el az ut mentében. 
Minden mérföldnél megálljon az egész menet; felordítva : Allah 
Boffai! Allah mitrei Kresztinnái! (Allah verje meg a keresztyé­
neket) *) . 

Allah azonban nem hallá meg a bucsujárók szavát. 
Buda nem jutott többé török kézre. 
Kicsinyben mult pedig. Az elfoglalt várat német őrséggel 

rakták meg, s a vér áztatta falak között, miken Petneházy volt az 
első, Funkenstein lett a térparancsnok. 

Kitüntetésnek szép volt, de helyzetnek nem igen kellemes. 
Egy feldúlt romhalmaz között, mérföldnyire elpusztított, kizsarolt 
vidék közepett, a nemes ur rendkivül unta magát. Kérte néhány­
szor, hogy tegyék onnan át máshová, de a föherczegek azt viszon-
zák, hogy jó neki ottan. 

Időközben megtudta azt is, hogy Borbála Petneházy halála 
után felvette a fátyolt. A gazdag mennyasszonyt tehát végkép el­
veszte. Pedig az ostrom után részére jutott osztalék a zsákmány­
ból már fogyatékán járt s azok a zsidók, a kiknek tartozott, törté­
netesen Bécsben és Prágában laktak, nem voltak a budai vizveze-
tönél véghez ment mészárlás között. 

Az alvezér háreméből két fiatal török leányt tartott meg ma­
gának, az egyik tizennégy, a másik tizenkét éves volt; az utóbbit 
Fatinizzának hiták 

A Háremben növekedett gyermeknél egy dolog volt erősen 
kifejlődve : a cselszövény. Fiatalsága daczára ollyan jól értett 
ahhoz, mint a szerály akármellyik kegyencz rabnöje. 

Midőn látta, hogy urának pénze elfogyott, adott neki jó taná­
csot, hogyan szerezhetne azt megint sokat s Funkenstein — kö­
vette a tanácsot. 

Ezen időben Gábor barát Győrben lakott s ugyanott volt fő­
parancsnok Piszterezky ezredes, derék becsületes lengyel; kivel 
estenkint együtt szoktak sakkozni. 

Egy este Gábor barát illyen különös dolgot regélt el az ezre­
desnek. «f^v 

A napokban egy magyar fogoly, ki a székesfehérvári basánál 
volt szolgaságban, észrevéve, hogy egy parasztnak öltözött férfi ér­
kezik már másodízben a basához, ki vele elzárkózva, órahosszat 
elbeszélget. A fogoly kíváncsi lett s a kályhán át, a hol fűteni szo­
kott, kihallgatá a párbeszédet. Arról volt szó, hogy a budai várat 
ismét visszajátszszák a török kezére; kétezer arany az árulás dija. Mi 
neve az árulónak, azt meg nem tudhatá, de annyit hallott, hogy két 
török rabnő van nála. A foglyot másnap kicserélték török foglyokért 
3 az rögtön sietett Gábor barátot értesíteni az árulásról. A veszély 
nagy. A basa elöpénzt is adott már az árulásért s tanakodott vele 
a módszerek iránt; Budán pedig most az egész helyőrség alig megy 
kétezerre, s miuden gyanú nélkül van az is. 

Az ezredes rögtön sietett a tanúval Budára s tudata a főpa­
rancsnokkal a hallottakat. Annak nem levén egyéb eligazodási je-

• ) Lásd : Kürzc Beschreibung des ung. Türkenkriegei an. 1687. 

gye a két rabnönél, miuüiogy ezek Funkensteinnál voltak, őt hi-
vatá s kérdezé tőle, hogy talán rabnöinek váltsága végett irt a 
fehérvári basának? 

Funkenstein azonban megérzé az illatot, s mindennemű leve­
lezést tagadott a basával. 

Ekkor a rabnöket fogták vallatóra, s Fatinizza kivallá a kül­
dött budai paraszt nevét; arra annak a fiát vették elő, az pedig ki-
mondá, hogy apját már másodszor küldé Funkenstein Fehérvárra. 

E kettős tanúsággal szemben nem védheté magát a lovag, 
térdre esett és kivalla mindent. Azzal mentette magát, hogy ö csak 
a pénzt akarta megkapni a basától s azután a várat nem játszani 
kezére. Könyörgött, hogy kegyelmezzenek életének. 

— Micsoda exczellencziádnak egy maroknyi vér? 
— De micsoda teneked 2000 aranyért annyi ezer emberéletet 

és egy országot eladni I 
Pár nap múlva kézre került a paraszt is; a vizi-kapunal akart 

bemenni, ott elfogták. Tagadta, hogy nála levelek volnának; mig 
levetkőztették s meglelték azokat a harisnyában. (A német krónika-
író magyar pórnak állirjá ezt, magyar pór pedig sohasem viselt 
harisnyát, azt tudjuk.) Erre kétszáz bottal jutalmazák meg hazug­
ságaért; végre Funkensteinnal együtt a kínvallatás alá vetették, 
de a hüvelyk szorító alatt sem vallott többet egyik is, mint, hogy 
a törököt akarták csupán kétezer aranyig megfejni. 

Halálra ítélték mindakettöt 
Az ítéletet az akkori idők irálya szerinti fordításba közlöm 

németből : 
„Minekutána most uralkodó cs. k. felsége I, Leopoldus az 

annyiszor ostromolt, annyi ember-, vér- és költségbe került Buda 
várát a török hadsereg szemeláttára Isten segedelme és győzel­
mes fegyverei által recuperálta; minden császári hadiszolgálat­
ban levőknek azon kellene lenniök, hogy annak conserválásaés defen-
dálása, nem pedig ismét török járom alá juttatása felöl törjék a 
fejüket, mind ezt nem tekintve Funkensteini Funk Konrád főhad­
nagy az érdemes Salm regementböl annyira megfeledkezék tartozó 
kötelességéről, hűségéről s keresztyén származásáról, hogy titok­
ban a fehérvári basához külde egy parasztot s levélbe offertumot 
tett neki, hogy a várat újra kezébe szolgáltatja, csak egy pár száz 
embert küldjön is oda, mire a basa örömmel nyilatkozók, nem né­
hány százat, de néhány ezerét is küldeni. Ámbátor nevezett főhad­
nagy azt állítja, hogy ö nem akarta a várat elárulni, csupán az el­
lenségtől pénzt kicsikarni; mindazonáltal császári secretumokaf 
tudatott vele, úgymint hol lehet a várba legkönnyebben feljutni s 
hogy a nagy körönd felöl besegíti őt seregeivel etc. Ezért a basa 
a vezérnek irt is népek végett s az utolsó, a parasztnál lelt írásában 
jelenti, hogy népség és pénz már készen állanak, s ezek szerint a 
vár, a bennelevökkel egyben az egész keresztyénség legnagyobb 
kárára és rémületére a legvégső veszélyben forgott, ennélfogva az 
ő vallomásai és levelei után a kirendelt haditörvényszék azt judi-
kálta: hogy ö a császári vér- és hadi-törvény szerint crimen laesae 
majestatis és perduellionist követett el; ezért megérdemlett btinte 
tésül s másoknak is elijesztő exemplum gyanánt feje levágattassék, 
teste négyfelé szelessék, négy része négy utczára kiszegeztessék, 
szive kiszakittassék s a szájához veressék, s mindez törvény sze­
rint. *) ítéltetett Budán, april 8-án 1687, melly Ítélet dito 9-én 
végre is hajtatott. 

Még csak az sincs utána mondva : „Isten legyen kegyelmes 
nyomorú lelkének." 

. . . . Petneházy halála nem maradt boszulatlan. 
Azóta sok viz és — sok vér lefolyt Buda alatt; a hatalmas 

török nemzetről ugy beszél a világ, mint egy nagy tüneményről, 
melly tolt és múlni indul; a szegény, sokszor elfelejtett magyarról 
pedig ugy, mint egy becsületében halhatatlan népről, melly megvan 
és megless . . . . 

H a z a i u é p v i g c J e t r k . 

VII. Lngosi oláhok. 

A bánsági oláh, erdélyi testréreitől jellemre s természetre 
nézve sokban különbözik. Kemény, de nem annyira hajthatlan, a mi-
velödéstöl nem idegen, szeret dolgozni; az egész fajban a legmunka-

* ) Das Ilerz bexausgerissen und ibme urab das Maul geschlagen werden solle. 
(Ugyanot t ) 



sabb, — következőleg ez áldott jó földön egyszersmind a leggazda- tartományokat szüntelen háborgatták. De alig foglalta el Traján 
gabb is. Főkeresetmódjai : bortermesztés, méhtenyésztés (a bánsági 
méz mindig legelső a debreczeni vásáron s legjobb az ára); mar­
hakereskedés — mellyet egész Pestig, Bécsig űznek — molnárko-
dás, mert a Bánságban temérdek szárazmalom van; bányászat, 
pálinkafőzés. — A Bánság az erdélyi oláhok Eldorádója is; ritka 
legény, a ki egy-két 
leányok : 

nyarat ott ne töltött volna. — Ezért fújják a 

Anlet\e foka Bánat, 
. Mult cserroare asztrejnat! . . . 

(Égessen meg a tüz, Bánság 
Sok legény! elcsábítottál!) 

A nép erős, jól megtermett, verekedő; a jó életet, szeszes ita­
lokat, különösen sert, méhsert, pálinkát szereti, s nemcsak máléval, 
mint az erdélyi oláh, hanem buzakenyérrel is él. Gyümölcsöt, fő­
leg s&ilrát bőven termesztenek, s szeszégetésre fordítják. 

Viseletök az erdélyihez nagyban hasonlít. A leányok pénz 
helyett csiganyakfüzért is viselnek; a férfiak bocskoron kivül 
csizmát is. Z. 

Traján táblája. 
( A z a l d u n a i s z o r o s o n O g r e d i n a m e l l e t t . ) 

Galambócz leírásánál alkalmunk volt megismerkedni a Duna 
vadregényes völgyével. Láttuk, milly borzadályt költ fel bennünk 
ez érdekes vidék. Zabolátlan hegyi 
patakhoz hasonlóan rohannak a Duna 
összegyűlt hullámai egy alig 80 öl 
széles sziklacsatornán keresztül, melly­
nek magas partjait függélyesen égbe­
nyúló, sajátságos alakú sziklafalak 
képezik, ugy hogy több helyen a nap­
sugarak sem érinthetik a tajtékzó viz 
felületét. 

Még érdekesebbnek és vonzóbb­
nak találandjufc e vidéket, ha azon 
számtalan emlék történetét kérdjük, 
mellyeket e rémítő vadonban, egy 
hatalmas, de már rég elenyészett 
nemzet épített örök emlékül Az itt 
található épület- és várromok, — mely-
lyek múltjáról már csak homályos 
mondák keringenek, — eléggé bizo­
nyítják, hogy elődeink sem rettegtek 
az elemek vad harczától,ők is legyőz­
ték annak hatalmát, és merészül bo­
csátották ingó jármüveiket a haragvó 
hullámokra. 

A letűnt századokból fenmaradt 
számtalan rom közöl, mindenek előtt 
legnevezetesebb egy, melly alapitóját 
máig is büszkén hirdeti; sez a képün­
kön látható Traján lábiája. 

E vidék legrégibb története ott kezdődik, midőn Traján Dá­
ciába betört s azt elfoglalta. A történet ugyan már Dáriusról és 
nagy Sándorról is említi, hogy miután ök a Pontus Euxinuson át­
jöttek, a Duna mentében észak felé hatottak, és egész e vidékig 
mindent elfoglaltak. De ezek inkább homályos gyanitások, mint 
bebizonyított tények. Csak Traján császár szerencsésen bevégzett 
hadjárata után látjuk ez országot és népe állapotját barátságosabb 
színezetben. Trajánnak már rég ellenállhatlan vágya volt, e népet, 
melly elődeit annyiszor háborgatta, legyőzni; minek sikerülte után 
a római szokás és műveltség itt is felüté tanyáját. Mert alig hóditá 
meg a nagy7 császár e tartományt, azonnal Itália minden részeiből 
telepitett ide müveit népeket, kik csakhamar szükséges csatorná­
kat, utakat, hidakat építettek; és a földművelést és bányászatot 
nagy szorgalommal gyakorlottak. 

Traján hódításai által nemcsak pusztítani nem szándékozott; 
de hatalma nagyobbitása áltaL országokat és népeket boldogítani 

császári székét, azonnal első teendőjévé szabta, Decebalt lealázni 
és azon szégyent, mellyet elődein és Rómán okozott, vérrel le­
mosni. Felhívását örömmel fogadta a római katonaság, mert mint 
jó hadvezér már ismeretes volt. 

Kr. sz. u. 101-ik évben kezdetett meg a hadjárat. A hol a 
Kulpa vize a Szávába szakad, volt Siscia nevü római város. Itt 
rendezé és gyüjté össze Traján seregét, s innen vezette hadát 
Belgrádon keresztül a Duna-szorosba, hol két, e czélra épített hí­
don a Duna bal partjára jött. A dákok biztosítva hitték magukat 
vadonukban, de Traján gyorsan nyomult Orsován, Mehadián, Ka-
ransebesen, Lúgoson és a mai Hátszegi völgyön keresztül Erdélybe, 
hol Zarmisegethusa, Decebal fővárosa volt. Meglepetve a gyors 
elöhaladás által, nem voltak képesek magukat a dákok sokáig vé­
delmezni, ezért kénytelen volt Decebal Trajántól nagy áron békét 
vásárolni. Mit a császár meg is adott, s diadallal tért vissza Ró­
mába, hol a senatus Dacicus diszmelléknévvel tisztelte meg. 

Ezen előleges győzelem, és később, — midőn Decebal adott 
szavához hűtlen lett, — Dácia tökéletes leigázása Traján császár­
nak nagy hírt, és dicsőséget szerzett. Azért természetesnek talál­
juk, ha a császár, miután régi ellenét szerencsésen legyőzte, azon 
gondolatra jött, hogy e merész vállalatát maradandó emlékkel örö­
kítse meg. — Illy módon jött létre a kérdéses emléktábla. 

Még máig is eléggé kivehető az, 
az aldunai Klissura-szoros vége felé, 
Ogredina határfaluval szemközt a 
szerb oldalon. Két oldalt két törede­
zett szárnyas alak tartja a sziklába jó 
mélyen bevésett roppant táblát, melly 
keret alakú széles szegélylyel van kö­
rülvéve, s csak felső részén olvasható 
még a következő felírás : 

IMP. CAES. D. N E R V A E . FILIVS. 
N E R V A . T R A I A N U S . GERM. 
PONT. M A 

H a z a i n é p v i s e l e t e k . V I I . Lugosi oláhok 

törekedett 
De lássuk a nagy császár dácziai hadjáratát, talán megtaláljuk 

a történetben jelen képünk magyarázatát. 
Traján elődei kevés szerencsével harczoltak e vitéz néppel. 

Domitián pedig kénytelen volt lealázó békét vásárolni Decebaltól, 
a dákok királyától Ezáltal elbizakodtak a dákok, és a szomszéd 

Az idő és emberi kezek igen meg­
rongálták már. A szerb halászok rég­
óta tanyájokul használják e helyet, s 
a faragások mélyebb helyeibe tüzet 
szoktak rakni. Nem csoda tehát, hogy 
több helyen egészen leverték a fara­
gásokat, és a megmaradottak is alig 
kivehetők a koromtól, és füsttől. 

A Dácia, Pannónia és Moesia régi 
feliratait kutató természetbúvárok 
majd mindegyike megemlíti ez emlé­
ket, de többnyire hibásan. Egyik olly 
szavakat olvas a tábláról, miket soha 
senki sem olvashatott róla; a másik 
azt állítja, hogy az, a szeverini torony 

melleti hid romjaiból ásatott ki, a csak később jutott jelenlegi he­
lyére. De végre Griselini, a temesi bánságról irt leveleiben helye­
sen fejtette meg ez emlék rendeltetését, és annak hü képét is adá. 

E szerint biztosan állithatjuk, hogy Trajánnak Dáciába tett 
szerencsés berontását, s Ogredina mellett a Dunán átkelését szán­
dékozott ez emlék által megörökíteni, mi az akkori időben, hasonló 
nagyszerű eseteknél szokásos volt. 

Hogy e táblát első hadjárata alkalmával állittatá fel Traján, 
az onnan világosan látható, mivel a Dacicus melléknév még hi­
ányzik róla, melylyel mint fentebb említők, a római tanács tisztelte 
meg hazatérte után : A második hadjárat alkalmával, midőn Dece­
balt egészen legyőzte, nem volt többé a Dunaszoros olly nagyfon­
tosságú a győzőre, miután főhadtestét Orsován alól szállitá át a 
Dunán, és Dáciát két oldalról támadta meg egyszerre, u. m. Oláh­
ország és a Bánság felöl. 

Ennyit tudunk ez ös emlékről a történet után elmondani. Ezer 
és hétszáz év hosszií során át hirdeti már ez, a hatalmas római 
nemzet hőstettét, melly több századon át, egy egész világot hódí­
tott meg, de végre mint minden az ég alatt, az is feltartózhatlanul 
rohant a hanyatlás örvényébe, mellybe nem sokára el is merült. E 
nép elenyészett örökre, de emlékei még most is hirdetik hajdani 
nagyságát Zombory Gusstáe. 



Józsi czigány. 
L I S Z T F E R E N C Z u t á n T P i ­

pámban, olly időszakban, amidőn épen nem gondoltam a 
czigány okra, kikkel valaha találkoztam, vagy a kiket láttam, is­
mertem, hallottam és a kikről álmadoztam, — gróf Teleki Sándor, 
egy reggel belép hozzám s bevezet egy fiatal, mintegy 12 éves 
ficzkót, a ki huszáros mellényt, zsinóros nadrágot viselt. A fiu 
arczszine napbarnított, hajfürtei eredeti rendetlenségben hullottak 
alá, tekintete bátor, magatartása olly követelő volt, hogy beillett 
volna a világ bármelly fejedelmének. Kezében hegedűt tartott. 
„Ime" — monda a gróf, mialatt kísérőjét vállon ragadva felém 
lóditá — „egy kis ajándékot hozok önnek." Nagy volt álmélkodása 
azoknak, a kik vendégképen e perezben nálam voltak, tanúi levén 
e jelenetnek, melly a franczia társadalmi szempontból tekintve, 
legalább is sajátszerűnek mutatkozhatott. A többi között Thalberg 
(zongoraművész) nem szűnt meg kérdezősködni, mi szándokom 
lehet egy illy csudabogárral ? Magam is jóformán meglepetve va-
lék, mert voltaképen régen elfeledkeztem azon nyilatkozatomról, 
mellyet Magyarországban létemkor kifejezek, mennyire szeretném, 
ha valahol egy fiatal czigányra találhatnék, a kinek kitűnő termé­
szeti hajlamai volnának 
a hegedűre, s a ki képes 
volna, azokat tanulás 
által még inkább töké­
letesíteni. Azonban a 
fürge, ingerlékeny, sze­
les, és vakmerő terem­
tésben csakhamar ráis­
mertem a hazámbeli 
czigányra, a kit most 
barátim egyenesen kí­
vánságom folytán ve­
zettek hozzám. — Va­
lósággal, a gróf olly 
figyelmes volt irántam, 
hogy a midőn Magyar­
országból elutaztam, 
rendelést küldött jószá­
gaira, hogy ha e vidé­
ken valahol egy jóra­
való fiu találkoznék, 
azt azonnal küldjék utá­
na Parisba; és ez a kis 
mokány, a ki előttünk 
állott,) csakugyan a gróf 
jószágairól került s on­
nan hozták ide, hogy 
nekem adják ajándékul. 

Megtartám a gyer-
kőczöt, s örömöm telt 
benne, látván kedélyé­
nek és hajlamainak fejlődését, egy olly körben, melly rá nézve 
idegen volt. Különben a fiu természetében főleg a büszkeség volt 
az uralkodó szenvedély, melly ugyan minden alakban, de legin­
kább a hiúság leggyermekiesebb kifejezéseiben tünedezett elö. 
Nyalánkságból lopogatott : az asszonyokat meg-meg-ölelgette. 
Mindent eltört a mi kezébe jutott, ha annak belső részét kíváncsi­
ságból ismerni akarta. Ezek voltak rám nézve legkellemetlenebb 
hibái, de egyszersmind olly természetűek is, mellyek idővel rende­
sen elmaradnak. Azonban nem könnyű volt e hibáival bánni, mert, 
féltem, nehogy ezeket egyik alakban elnyomva, más talán még 
rosszabb módon jelentkezzenek. 

Józsiból, ismerőim körében csakhamar egy kis arszlán lett, s 
a kis zenész, ha játszott, szépen igénybe vevé barátim erszényét. 
Pénze levén, megtanult költeni, a legkönnyelmübb s legfesztele-
nebb modorban. Legelső gondja volt, hogy külsőjének a kellő ele-
gancziát megadhassa. Tetszvágya hihetetlen nagy volt, s minden-

*') „ A cxigányokról és zenészekről" irt könyvéből. A régibb idők huiapolra&ói em­
lékezni fognak, hogy Liszt Ferencz egyszer egy czigánynat kapott ajándékba Magyaror­
szágból. Ennek históriáját beszéli el sokszor emiitett könyvének egyik fejezete, mellyet 
nálunk kétszeres érdekkel fog olvasni mindenki. Egyúttal Liszt Ferencz hírhedett művé­
ből adunk némi kóstolót. S z e rk. 

ben azt válogatta, a mi a legdrágább. Gyűrűt, melltüket és arany 
lánczokat szerzett magának. Alig talált már Parisban nyakkendőre 
vagy mellényre, melly neki elég finom lett volna; a legdivato­
sabb fodrászszal sütteté fel hajazatát. Élte feladatává tevé, hogy 
magából tökéletes Adónist csináljon. E tekintetben azonban örö­
mét bizonyos körülmény felette elkeserité. Tudniillik : környe­
zőihez képest arezbőre igen sárgásbarna maradt. Azonban elhi-
teté magával, hogy a finom mosdó és illatszerek, mellyeket kör-' 
nyezői használtak, őt is megmentendik e kellemetlenségtől, s ez 
okból az efélékből nagyszerű vásárlásokat tőn. Meglátogatta a 
leggazdagabb boltokat, előkért mindenfélét, s aztán odavetett egy 
ötfrankost, sokkal nagyobb ur levén, hogysem az apró pénzt, a 
mi tán visza járt volna, elfogadhatná. 

És csakhamar teljes lehetlenné lön, felette vigyázatot gyako­
rolni. Szabad független dandg-műrész vált belőle. Minthogy Spa­
nyolországba kellett utaznom, elvivémafiut Mostart úrhoz, a híres 
zenetanitóhoz, a ki megigéré nekem, hogy komoly gondot fordi-
tand a fiu zenészi hajlamainak kimivelésére, mellyek valósággal 
meglepők valának. Más részről az intézet tulajdonosa, a hova be-
szerzém öt, a zenész ifju szivének és szellemének idomitására ajánl­
kozott.— Elutazásom után a hirek, mellyek Parisból érkeztek, csak 

aggodalmaimat erősí­
tek meg, hogy terveim 
e fiúval sikerre nem ta­
lálnak. A zenén kivül 
lehetlen volt figyelmét 
másra fordítani, s min­
d e n eröködés hasztalan 
volt, őt komoly fogla­
latosságra bírni. — Le-
gyözhetlen megvetést 
mutatott minden iránt, 
a mihez nem értett; 
nem merte ugyan ki­
mondani, de meg volt 
győződve, hogy min­
dent jobban tud, mint 
azok, kikkel érintkezés­
be jött. Egyátalában 
nem tudtak vele valami 
okos dolgot megkedvel­
tetni, 8 mint amollyan 
vad fiizkó, élvein és 
hegedűjén kivül más 
egyébnek fontosságot 
nem tulajdonított. 

A midőn Teleki 
gróf e fiút hozzám ad­
ta, a midőn még félig 
magyar, félig czigány-
ruhát hordott s még 
csak egyszerű hegedű­

jén játszott, mellyen a húrok inkább arra lettek volna alkalma­
sok, hogy az ember azokkal felakaszsza magát, mintsem azokkal 
másoknak élvezetet szerezzen, azon időben e fiu csodálatos szaba­
tossággal, s utólérhetlen lelkesedéssel játszá a magyar frissel. Já­
tékában a könnyüség legkevésbbé sem hiányzott; játszott is szives­
örömest, és órákat töltött abban, hogy régi darabjait emlékezetbe 
hozza, vagy ujakat rögtönözzön; és rapsodiai közé csak erőtetve 
vegyite egy-egy közbeszött zenei eszmét, mellyet köztünk léte óta 
hallott. Ez utóbbiakat nagy részben ízléstelen és harmoniátlan esi-
nálmányoknak nevezé, s csak később kisérlé meg, hogy valamelly 
tőlünk hallott melódiára változatokat rögtönözzön, s ezen játékával 
mulattatá a vendégeket, még pedig ollyheytke modorban, hogy 
ugyan volt mit rajta nevetnünk. De midőn végre tanulásra fogtuk őt, 
egyátalában semmi tanulékonyságot sem mutatott, söt olly bizal­
matlanságot tanusitott azok iránt, a kik őt oktatni akarák, hogy e 
részben hozzá a legvásottabb gyerköczöket sem lehete hasonlítani. 
Senki el nem hitetheté vele, hogy az a mire őt tanítják, sokkal 
jobb, mint a hogy azt ő régebben tudta; meg volt győződve, hogy 
ö valami erőszakos barbárság áldozatául van kiszemelve, mind-
anyiszor ha mesterei valamire figyelmeztetek. 

Később irták nekem, hogy az én Józsim ugyan testileg szépen 

T r a j á n t á b l á j a . 



nevekedik, de lélekben csak a régi marad. Haladása szót sem 
érdemelt 8 nem is volt akarata, hogy ez uton legyen valami be­
lőle. Egy kisaé el levén fogulva iránta, sajnálattal győződtem meg 
a fenebbiek igazságáról, midőn egy pár macska-kaparás forma 
levelet kaptam tőle, mellyet nagyon is keletiesen ömledező szójá­
rásokkal megrakva hozzám intézett. Látni akarván őt, ugy intéz­
kedem, hogy Strassburgban találkozzam vele. Azonban megérke­
zésem pillanatában nem jutott eszembe, hogy itt valaki várni fog 
rám. De midőn kiszállók a hajóból és a partra léptem, érzem, hogy 
valaki nekem rohan s olly pogányul megölel, hogy majd megfojt: 
nézek egy darabig, s valóban egy pár pillanatra volt szükségem, 
mig ráismerhetek az én kis czigányomra: a«puszták fiatal vadonczá-
ból, csinos és magas növésű fiatal ember lett; öltözéke egészen pá-
risias volt. Valósággal gyönyörű legény, csak az orra volt kissé 
pisze, meg a szeme nagyon is ázsiai, úgyszintén arczszine is, melly 
daczára a párisi illatárusok minden olajainak és szépitö szereinek, 
megtartá eredeti barnaságát. Ugyanaz maradt ö szellemileg is, a 
ki volt, mert midőn igy szólitám meg : „Jóska, valóságos ur lett 
belőled," minden zavarodás nélkül büszkén, mint egy spanyol ne­
mes feleié : „A bizony, ur lettem.'- Divatos ruhái daczára, meg­
tartá szokott nagy szavait és mozdulataiban szörnyű méltóságot 
akart kifejezni. Nem lehete tovább csalódásban élnem s meggyő­
ződéin, hogy ezen idomithatlan természetű fiút lehetlen a társa­
dalmi élet korlátai között tartanom, és nem vezethetem öt határo 
zott életpályára. 

Azonban, a ki nagyon kivánja a sükert, csak lassan veszti el 
reményét. Hivém, hogy olly vidéken, hol az ember könnyebben 
jut egy kis erdő vagy mező közelébe, tán sükerüled hatnom a fiu 
kedélyére. Elvitetem tehát Németországba a Fekete-erdő vidé­
kére, s odaadám a hires zenetanitó Stern úrhoz, a ki jelenleg Loe-
wenbergben, Hohensollern herczeg udvari zenekarának első hege­
dűse. — Jobb kezekre nem bizhattam volna növendékemet; és 
8zerencsésb környezetet nem is adhaték melléje. Utolsó eszköz volt 
ez, a midőn a természet ölébe vezetem öt vissza, távol a nagy vá­
rosok romlottságától, hogy megmentsem öt ujabb veszélyektől, 
miután hajlamai ugy sem árulának el valami különös előszeretetet 
az erény utja iránt. 

Idő multával Bécsben időzém. Mondták, hogy épen most ér­
kezett meg egy igen jeles czigány-banda, s barátim társaságában 
a „Zeisig"-féle csapszékbe menék, hallani e zenészeket, s megpró­
bálni, ha érdemes volna-e őket valamire tanitani ? Eszünk ágában 
sem volt, hogy a banda személyzete közt ismerősre találhassunk, 
s azért a jelenlevők ugyancsak eltelének csodálkozással, midőn 
láták, hogy beléptemre a czigányok egyszerre különös lelkese­
désbe jönek. Valami szurtos ficzkó, ki amellett igen kopott álla­
potban vala, felém rohan, térdeire omlik, s megszoritja lábaimat a 
legélénkebb szenvedélyességgel : egy pillanat alatt körül voltunk 
véve a banda tagjaitól, s minden előzmény nélkül elkezdek kezei­
met csókolni és hálálkodának mindenkép, a nélkül hogy e fogadta­
tás okát eltalálhattam volna. Csak később vettem észre, hogy a 
legelső, a ki ezen kiáltással : „éljen Liszt, éljen Liszt 1" lábaimhoz 
veté magát, az én Józsim test tér bátyja volt, a ki tudta, hogy öcs-
csét pártolásom alá vettem, s most olly sürü bálaszavakkal szám-
lálá el jótéteményeimet, hogy ezalatt valóban hangos sirásra faka-
dott. Eközben, bár némi tartózkodással, nem feledé el megmondani: 
mennyire szerzetné testvérét újra látni és hallani. 

Én, egyátalában nem levén megelégedve távollevő pártfogol-
tom viseletével, miután végkép meggyőződéin, hogy Józsiból alapos 
művészt nem nevelhetek, már azelőtt elhatározám, hogy nem erő­
szakolom tovább is természetét, melly a társadalom szokásaihoz 
nem tud simulni; lelkiismeretem nem engedé, hogy növendékem 
rögzött akaratával tovább küzdjek, s igy öt, a természet fiát, mint 
valami ágat a törzsfától külön szakítsam. Felelősséget vállaljak 
magamra, hogy a magát keresztyénnek mondó Európa műveltsége, 
kárpótlást adjon egy ollyannak, a ki eziránt érzéketlen s csak a 
természet éa szabadság elveiuek felfogására képes? 

Én tehát Józsit Bécsbe hozatám, hogy itt találkozzék övéivel, 
és éljen hajlamai szerint. Midőn megérkezett, szivének vidámsága 
határt nem ismert, csaknem féltem, hogy megbolondul örömében. 
He korábbi tetszvágyánál fogva mindent elkövetett, hogy arcz-
bőre megfehéredjék, most bebizonyhá, hogy nem azon vérből 
származott, melly rokonait, testvéreit megtagadja! 

Alig csatlakozék társaihoz, 8 a banda mintegy eltűnt Bécsből 

mindnyájan haza menték, megmutatni a famíliának, hogy megke­
rült az elveszett fiu! 

Midőn az én Józsiin ismét Bécsbe jött, türhetlenebb lett, 
mint valaha és forró hálanyilatkozatok között kiváná, hogy bo­
csássam el öt végkép, s engedjem meg, hogy azonnal társainak so­
rába léphessen. Ekkor elváltam töle, s miután erszényét még egy­
szer megtöltém, ö azon a pénzen, szörnyű módra megtraktálá 
társait, azonkívül, hogy bucsulakománkat velem együtt még az­
előtt megülték. 

E pillanatban nem tudom, mi lett az én makranezos tanítvá­
nyomból? Találkozom-e vele, valahol az erdő szélén, a midőn he­
gedűje társaságában alszik vagy pipázik ? *) 

A franczia hadsereg. 
cwu.) 

V. 

A franczia lovasság egyik sajátszerű osztálya a spahi( 18. sz. kép.) Illyen 
van 3 ezred; összesen 3600 ember : Ezek legtöbbnyire Afrikában született 
arabok, kik közé néhány kalandot kereső török vagy egyiptomi mameluk is 
elvetődik. A tisztek az írás szerint csak felében lehetnek irancziák, a gyakor­
latban azonban minden században legfőlebb egy mohamedán tiszt található. 

A legénység egyenruhája és fegyvere egészen keleti, a lovak arab fél­
vad paripák az afrikai pusztákról. A spahik a lovaglásban és gyors rohamok­
ban felülhaladják még a lovas vadászokat is, azonban fegyelmi tekintetben 
nagyon is törökösen viselik magukat. 

A franczia dsidásnak (19. kép) német irók szerint lejárt aranyidejök. 
A dsidások I. Napóleon idejében Poniatoveki marsai és herczeg alatt voltak 
nevezetesek. Azóta csak 12 ezredet alkotó sokaságuknál fogva jelentéke­
nyek. Lovaikról csak a dragonyosok felszereléséről mondottakat kellene is­
mételnünk. 

A tengerészet legújabb időben Francziaországbnn minden tekintetben 
nevezetes előhaladást képes felmutatni. A hajók s a tengerész katonaság 
száma ugyan sokkal kisebb az angolok tengeri erejénél, de mig ezek a világ 
minden részén eloszolva őrzik az angol birtokot és kereskedést, addig a fran­
czia hajóhadak Toulonbau, Brestben, Cherbourgban öszpontosnlvn fenyege-
tőleg állanak a csatorna innenső oldalán. 20-ik számú rajzunk egy matrózt, 
egy tengerész katonát, és egy tengerész növendéket ábrázol. 

Hátra van még, hogy a hadsereg legszomorúbb osztályáról : az orvo­
sokról, egészségügyi csapatokról, és a sebesülteket hordó szekerészekről te­
gyünk emlitést. 21 számú rajzunk hegyoldalt ábrázol, mellyen egy ka­
nyargó mellékút vezet le a lejtőkön. A tetőtől balra kézi targonczáknn 
hordják a sebesülteket a harcztérről, s felrakják a kocsikra. A z egészség­
ügyi kényelmes kocsi ülyenkor csak a nehéz sebesültek számára marad, mig a 
könnyebbek, a vidékről összehajtott szekereken jutnak a kórházakba. Vannak, 
a kik vezető mellett gyalog is elballagnak a sebész-tanyákig; látni lehet a 
lovak hátára rakott tábori ágyakat is. A kép alján egy lovas alak, a franczia 
törzsorvos, a ki az egész szomorú menetet vezényli. 

22 sz. rajzunk egyike, a tölgykoszorut átmetsző fényes csillag, a beesület-
rend jelét, a második az ujabban alakított katonai érdemjel alakját ábrá­
zolja. A z előbbi vörös szalagon függ, az utóbbi fehér és vörösön, a császár­
ságot jelentő sas tölgykoszorút tart karmai között á azon belül egy érem 
látható Napóleon császár arczképével. 

E g y v e l e g . 

0 (Egy szegény franczia iró.) Lamartine eladósulván, olly szorult hely­
zetbe jö t t , miszerint kisegélésére aláírás utján adakozást gyűjtöttek; de 
mivel igy csupán 160,000 frank jöt t b e , azért 400 hitelezőjével kénytelen 
volt újra egyezkedni. Adóssága igaz, hogy csak 2,400,000 frankra megy, 
mellyet jószágainak értéke fölösen fedez; de mivel jószágait senki megvenni 
nem akarja, azért adósaágait csupán irói keresményéből kell törlesztenie s 
ez uton már 1,200,000 frankot törlesztett! Francziaország igy segéli szegény 
i ró i t : müveit százezernyi példányokban veszi; de ha aláírási ívvel kéregetni 
j ő , nem szivesen fogadja. 

+ (Paris egyik nevezetessége) az ószerii Notre-Dame templom nagy ve­
szélyben forgott. Legközelebbi napok egyikében déli fél tizenkét órakor tető­
zete kigyúlt, de csakhamar elnyomták a tüzet, mielőtt elterjedhetett volna. 
A tűz egy vigyázatlan munkás pipájából eredt, ki a templom padlását sö­
pörgette. 

+ („A nagyevő.") Illy czim alatt keletkezett nemrég egy újság a tenge­
ren tul, Amerikában. A czimnek megfelel a lap iránya is, melly körülbelül 
oda megy ki : hogy azért élünk, hogy együnk, s nem megfordítva. £ lapra 
nem pénzzel, hanem élelmi czikkei fizetnek elő. A z előfizetési ár egész évre 
egy bornyu, félévre fél bornyu, három hónapra egy birka, egy hóra egy 
pulyka a javából. Minél szebb példányt küld valaki az emiitett állatokból, 
annál jobban gyönyörködhetik a lapban. Ezt az illető előfizetők különös ked­
vezményül nyerik. 

* ) Igy adja elö Liszt, Józsi czigány hajthatlan természetét. Érdekes volna tudni, 
mi lett végre belőle. — Talán többet tud róU valamelly szíves olvasónk s megiseni ne­
künk is. S z e r k . 



P ó t l ó tudós í tások a Kazinczy-Ani iepélyekról . 

— (Gömörmegye érczhegyei kötői.) Betlér, Tamásgyár, dec. 12. (Kazin-
czy-ünnep egy német közönség előtt.) ö römmel ragadom meg a tollat s sze­
retném, ha harsány hangon hirdethetném a következő szép eseményt. Van 
itt egy kis bányaváros, mellynek furcsa nemei kiejtésű lakosait az egész vidék 
Bulénereknek csnfolá; — de minden becsületes s jólelkű magyar ember­
nek kalapot kell előttük emelni. E kis német város Dobtina. 

Tegnap vasárnap dec. 11 . napján délutáni négy órakor nagyszámú 
polgárság — úgy nők mint férfiak — serege ünnepélyesen s kegyelet-telve 
gyűlt össze, a város egyszerűn, de csinosan s nemzetiesen feldiszitett termé­
ben, megünneplendő, a magyar nyelv hősének, Kazinczynak százados évün-
nepét. — Megható volt annak mindjárt kezdete is; a jelen voltak közöl ki­
válik a 15—20 egyénből álló férfiak, nők s gyermekek énekkara, s Kölcsey 
„Hymnusát" itt épen nem várható szabatossággal és öszhangzással ének­
lek e l ; — ezután az itt, már régtől álló magyar s német olvasó-társulat uj 
elnöke Lev . lelkész ur ünnepélyesen megnyitá rövid s velős német beszédé­
vel az ünnepélyt. 

Ezután P. tanár uraz ünnepeltnek életrajzát, német nyelven ugyan, de 
magyar érzelemtől áthatva olvasá fel, a lelkes hallgatók éljenzésótől ki­
sérve. — Erre M. S. tanár ur „Kazinczy szelleme" czimü velős magyar mun­
káját szavalá el, ezt is lelkes éljenzés követé. — Ezt ismét G—y Pál urnák 
az ünnepelt férfiú érdemeit előadó magyar felolvasása követé. —- Majd K. 
bányafelügyelő ur, noha magyarul még nem eléggé jól beszél; mégis elég 
meghatóan szavalá el Vörösmarty „Szózatát ." Köszönet neki a törekvésért. 

D e végén csattan az ostor. Most következett az ünnep legfontosb ré­
sze. Dobay Vilmos ur ugyanis, a Coburg herczegi bányák felügyelője, a bá­
nyászat nevében feláll és a német ajka néphez ennek nyelvén, olly megható 
beszédet mond a haza iránti szeretetről s áldozatkészségről, hogy sokaknak 
könyeket facsart szeméből. Kifejté, hogy mint beköltozöttek, mennyi jóval 
tartoznak a közös hazának, mellyet századok óta övéknek neveznek Ők is: 
ne vonjak meg tőle hálájukat ezután sem, ne tegyenek soha ugy, mint a 
mesebeli kakuk, melly az őt tápláló s teste melegével ápolgató anya iránt 
hűtlen lŐn. — Hogy mennyire lelke mélyéből beszélt, arról nagyon is tanús­
kodtak hulló könnyei és meghatott hangja, s mennyire j ó eredményű volt 
az, tanuja az azt követett aláirások sokasága aKazinczy-alapitványra, melly­
nek eredményét bizonynyal tudatni fogják az illetők. 

Ez ünnepélyt az éneklőkar által zengett egyik nevezetesebb nemzeti 
dalunk, később magyar modorú, vig poharazás közti dalidó fejezé be. 

Sajnálattal kell megemlítenem, hogy Gömörmepye több magyar ajkú 
városa nem tevé azt, a mit Dobsina. — Éljenek a Bulénerek s tartsa meg 
őket a magyarok istene tovább is, s adjon áldást kopár szikláikra B azok 
sötét aknáiba, hol életők legnagyobb részét töltik. 

ö rökös „Szerencse fö l ! " nekik! — Glück auf! Szentpétery Pál. 
— Ugyanezen ünnepélyre vonatkozólag veszszük még a következő so­

rokat : Dobsina, dec. 12. A z o n , a legforróbb hazaszeretetet tanusitó lelkese­
désről, melylyel e varosban tegnap a Kazinczy-ünnepély megtartatott, hű ké­
pet rajzolni, tollam gyenge, s ugy a hazának elég megtudni azt: hogy Dobsina 
városa lakosai ez alkalommal ünnepélyesen kimondták, mikép ők, — bár az 
eddigi viszonyoknál fogva, a magyar nyelvet, saját anyanyelvűkké tenni nem 
lehetett — ezen honban nemcsak hogy idegen elemet nem képeznek, de 
hogy ellenkezőleg, azon nemzettel, melly jobb hazát kereső ősapáikat, saját 
gyermekei gyanánt magához fogadta, melly őket kebele melegével táplálta, 
és melly századokon át velők búban, örömben hiven megosztozott, — elvál-
hatatlanul összeforrtak, s vele együtt haladni kivannak ezentúl is. Ezen val­
lomás tettleges bebizonyításul a Kazinczy-alap nagyobbitására aláiráB nyit­
tatott , melly uton egy pár perez alatt több száz forint tétetett konyező 
szemekkel a haza oltárára. A z aláírás még befejezve nincs, miután a bá­
nyásznép saját kérelmére — melly az ünnepélynél szintén képviselve volt.— 
az aláírási iv, a köznép kezei között kering. (Éljenek annak lelkes vezetői! 
Szerk.) D. V. 

— (Adakozás a Kazinczij-alapitcányra Gyomán.) Gyomáról (Békéame-
g y e ) , dec. 11-ről vettük e sorokat : A mai nap könyvtárunk évi számadásá­
nak megvizsgálása, egyszersmind könyvtárunk gyarapitása végett a beszer­
zendő ujabb, jelesebb könyvek kijelölése tekintetéből könyvtárunk tagjai 
egybegyűlvén, ezen alkalommal az eddigelé tanusitott buzgalom 8 kitartás 
eredményét teljesedve találtuk azon régi közmondat szerint, miként egyet­
értés által kis dolgok növekesznek és megszilárdulnak. Ezután indítványba 
hozatott, miszerint dicső költőnk és a magyar nemzetre nézve halhatatlan 
emlékű Kazinczy Ferencz emlékéhez és alapítványához könyvtárunk tagjai 
ÍB segedelmezéssel hozzájárulnának, lelkesedéssel ragadván meg az alkalmat, 
B e számra ugyan csekély, de a nemes és hazafiúi szempontból kiinduló tö­
rekvés elősegélcsére mindenkor áldozatkész egyéneink e czélra 21 a. é. ftot 
azonnal összeadtak. Ezen összeget ide csatolva azon kérelmünk mellett jut­
tatjuk t. síerkesztő úrhoz, hogy azt ezen alapítvány kezelőjének átszolgál-
tatni szíveskedjék. — Hegedűs János, könyvtárnok. ( A pénzt az illető helyre 
átszolgáltattuk. Szerk. \ 

— (Kőszegen hazafias szellem és adakozás.) Dec . 12-ről irják : Váro­
sunknak lakói, bár átalán j ó hazafias érzelműek, nagyrészt német ajkúak 
levén, az itteni magyar szellemi élet nem elég erős arra, hogy gyakrabban 
eléggé észrevehetőleg nyilatkozzék, s ez oka egyszersmind annak is, hogy 

az átalános nemzeti örömünnep itt nyilvánosan meg nem tartatott, s j o b b ­
nak találtuk az illy ünnepélyre forditandott költséget egyenesen a Kazinczy -
alaphoz csatolni, c czélból egy aláírási iv köröztetik, mellyen eddig már 
98 ft. és 6 darab arany van aláírva, de hiszszük, hogy még szaporodni fog 
ezen Összeg, s egy hét múlva az összegyűlt összeget rendeltetése helyére el 
fogjuk inditani. 

+ (Váczon is megemlékeznek Kazinczy Ferenczről), mennyiben a far­
sang elején szavalati előadással összekapcsolt tánczvigalmat rendezendnek a 
Kazinczy-alapítvány javára. 

— (Fejérgyarmaton, Szathmármegyében) dec. 18-án szándékoztak meg­
ülni a Kazinczy-ünnepet. Ugyanekkor tartja az újonnan alakult műkedvelő 
társulat első előadását. 

Irodalom és művészet. 

4- (Nevezetes uj irodalmi müvek.) Heekenast Gusztávnál, legközelebb 
következő, részint uj , részint újra kiadott irodalmi termékek jelentek meg 
uj kiadásban : „A magyar nemzet classikus irói" Kölcsey Ferencz munká­
inak ll-ík és Kisfaludy Károly összes műveinek III. és IV- ik kötetei. Al ig 
nevezhetnénk irodalmi müveket, mellyek karácsonyi s njévi ajándékul j o b ­
ban beillenénck, mint klassikusaink ezen csinosan kiállított kötetei, mellyek 
gyorsan jelennek meg egymásután. U g y tudjuk, hogy e vállalat iránt or­
szágszerte igen nagy a részvét, a mi a közönség kegyeletéről s j ó tapinta-
táról eléggé tanúskodik. — Továbbá megjelent kedvencz regényírónk Jókai 
Mór munkáinak népszerű kiadásából négy uj füzet, mellyek a következő 
szép beszélyeket tartalmazzák : Koronát szerelemért. A Hargita. A kalmár 
és családja. Petki farkas leányai. Háromszéki leányok. A két szász. Regék 
( A holtak harcza.) Carinus. A nagyenyedi fűzfa. Kapható fűzetenkint 40 aj 
krért. — „Éva" Regény két kötetben, Jósika Júliától. E név egyike a leg­
jobb hangzásuaknak női iróink között. Munkáiban a szív és lélek nemessége, 
a női finomság mindig szellemmel párosul. Ára a két kötetnek 2 uj ft. — A z 
„Ismerettár III-ki kötete." Ára 1 uj ft., melly összegért igen sok ismeretet 
szerezhetni e vastag kötetből. 

+ (Irodalmunknak) hasznos szolgálatot teend azon, a főrangú aristo-
kratiához tartozó egyén, ki a „ M . Sajtó" szerint irodalmunkat s íróinkat a 
„Revue contemporaine" czimű, a franczia külügyminiszter befolyása alatt 
álló politikai és irodalmi közlönyben ismertetni fogja. 

f Urházy György „17/. Napóleon" czimü jeles történeti müvéből az 
első kiadás teljesen elfogyván, most a második van sajtó alatt. E könyvre is 
el lehet mondani, a mit a j ö borra szoktak, hogy becse az idővel növekedett, 
hanem mig rendszerint a bor javul az időhöz, itt meg az idő javult a borhoz, 
a mi szerző politikai belátásának csak dicséretére szolgál. 

4- (Fényes ..Magyarország statistikájából" is) megjelent a harmadik 
fűzet, melly Dél-Bihar vármegye leírását foglalja magában 8'/s i y e n - A r a 
egy-egy füzetnek 60 ujkr. 

+ (A „Magyar nyelvészet") negyedik évfolyamának V I . és utolsó fü­
zete következő tartalommal jelent meg : J — elejű török szók magyar szók­
hoz való viszonyulásáról, Budenz Józseftől. Szófejtegetések (Miért mond a 
nyelv valamit ugy és nem máskép?) Hunfalvy Páltól. Könyvismertetések. A 
magyar nép talányai. — A nevezett vállalat jövő évben is folytattatni fog, 
ez ötödik évi folyam szintén hat fűzetben jelenend meg, de tartalma bővül, 
mert az eddigi 30 iv helyett 35 iven fog megjelenni, mindamellett az előfize­
tési ár a régi marad azaz 5 fc. 25 kr. ujp. Az eddigi négy évfolyam is kap­
ható együtt 15 ujftért. A pénzek Oszterlamm Károly kiadóhoz küldendők 
be. — örülünk, hogy illy tudományos vállalat is olly pártolásban részesül, 
miszerint lehetségessé válik bővebb tartalmat adni ugyanazon árért. 

•f- (Bérczy Károly „Magyar-német és német-magyar vadászműszótára) 
csinosan kiállítva megjelent. A V I . és 118 lapnyi munka ára 80 kr. Ki egy­
szerre tiz példányt rendel meg a szerzőnél (Pest, szervita-tér, 3. sz.), azt 
december végéig 5 ujftért kaphatja. E mü szakjában valóságos hézagot pótol, 
s gondos összeállitásánál fogva minden érdeklettnek bizton ajánlható. A 
különböző vadászati elemekre vonatkozó műszavak tiz külön fejezetben fog­
laltatnak. \ ^ 

+ (Dallos Gyula angol-magyar szótárából), mellyben minden angol 
szó magyar kiejtés szerint is ki van téve, és a shakespearei sajátságos kifeje­
zések külön megjelÖlvék, a tiz ívnyi első füzet közelebb megjelent. Remél­
jük és óhajtjuk, hogy folytatása és befejezése is gyorsan következzél* egy­
másután. 

- j - (A „Szigethi vészkönyv") szerkesztői Szilágyi István é s P . Szathmáry 
K. felkérik gyűjtőiket, hogy az előfizetési pénzeket f. hó 25-ig mint végha­
táridőig beküldeni szíveskedjenek, hogy a nyomatandó példányok száma 
iránt magukat tájékozhassák, mert illy közczélu vállalatnál nagyobb meny-
nyiségü példány nyomatását nem veszélyeztethetik. 

4- (Maráulay hirrs angol történetíró) hazája történelmének 5- és 6-ik 
kötetét befejezte. A z 5-ik kötet már sajtó alatt van. Vájjon miért nem foly­
tatják a megkezdett magyar fordítást is ? 

i Hugó Károlynak.) „ A ház becsülete" czimű darabja Berlinben kö­
zelebb szinre kerülvén, mint az ottani lapokból értesülünk, az tetszéssel fo­
gadtatott. Mint előre is sejthettük, nem uj e mü, kanem a szerző „Báró éa 
bankárjának" forditása. 

T Á R H Á Z . 



19. bsidás. 

4- Megjelent az Antal/l János tanár által szerkesztett a kiadott „Sáros-
pmtaki népszerű naptár," a jövő évre. Ára csak 25 ujkr. A tiszta jövedelem 
a sárospataki ref. főiskolai testgyakorló-intézet javára van szánva. 

— (A „Telegraful Román") czimü Szeben-
ben megjelenő román politikai lap egy régibb 
számában olvassuk : Szeben. november 18 30. 
A „Telegraful Komán" 42. számában emlitést 
tevénk magyar lapok után az A c s Károly ur 
által magyar nyelvre forditott román népkölte-
ményekről, mellyek „Virágok a román népkölté­
szet mezejéről" czim alatt egy füzetben megje­
lentek. E könyv ma jutott kezünkhöz, magában 
foglal az 13 választott költeményt : legendákat, 
balladákat és dalokat, — majd mind kárpáton-
tuli költemény. — Azon észleletek után, mellye­
ket a fordításra nézve tehettünk, meggyőződtünk 
arról, hogy A c s ur elég mélyen hatotta át azok 
értelmét. — A forditás hű, a mennyire csak lehet, 
daczára azon nagy különbségnek, mit tudunk, 
hogy e két nyelv természete között létezik , da­
czára mindazon nehézségnek, mit a költemények 
fordításánál ismerünk, leginkább olly költemé­
nyekénél, millyenek ezek, hol az eszmék és gon­
dolatok olly elevenek, és a hol gyakran majd 

minden szó egy eszmét képvisel. Meglehet, hogy sokszor, mikor nyelvünk­
ről teszünk emlitést, midőn az igazat megmondva ugy nyilatkozunk, hogy 
nyelvünk, ha nem is a szók és phrásisok bősége, de az eszmék, alak és szép­
hangzat tekintetében bár-
mellyik testvérével vetél­
kedik, — meglehet, so- -
kan azt fogják hinni, 
hogy szenvedélylyel be­
szélünk ; de meglehet, 
hogy talán magunk sem 
hiazszük, müly megbe­
csülhetlen kincset rejte­
nek magukban népkölte­
ményeink, micsoda biztos 
szótárt, eszméket és phra-
zisokat t a r t a l m a z n a k 
nyelvünk s irodalmunk 
számára. — Érdekes, a 
mit mond Acs Károly ur 
népkölteményeink jelen­
tőségéről, kinek mint ma­
gyarnak semmi érdeke 
nem volt nyelvünkről 
kedvezőleg nyilatkozni, 
hanem csak az igaz ihle­
téből kellé szólnia azon 
gyakorlat után, mit elég­
gé magáévá tett a román 
nyelvben, stb. stb. 

© Megje len t : Ma­
gyar ország-stattstikai 
birtokviszonyt és topogra-
phiai szempontból. Rész­
letes és kimerítő leírása 
az egyes vármegyéknek 
s az azokban 100 holdnál 
többet biró birtokosok­
nak s birtokuk mennyiségének, a szolgabírói járások szerint az egyes váro­
soknak, mezővárosoknak, faluknak, pusztáknak, az utolsó posta följegyzé­
sével. Irta Fényes Elek. A jelen I I I . füzet Dél-Bihar megye leírását tartal­

mazza. Ára 60 kr. — Es igy már a három füzet­
ben Trencsén, Szolnok és Dél-Bihar megye van 
leírva, a I V . füzet Sárosmegyét fogja tartalmazni 
s ezentúl minden két hétben egy füzet fog meg­
jelenni. A munka anyagi kezelését ezentúl Engel, 
Mandello és Walzel A. F. (Egyetemutcza 2. sz.) 
vállalta el, azért a bejövendő pénzek hozzájuk 
küldendők. 

ZL_ (Erdély földképe.) A bécsi birodalmi 
földtani intézetnek Haner Ferencz lovag ur egy, 
Erdély keleti részét tárgyazó földtani térképet 
nyújtott be, mint eredményét azon kutatásnak, 
mellyet b . Richthofen Ferdinánd úrral közösen 
Bielt Albert kíséretében a mult 
közölt. 

18. Spahi. 

A f r a n c z i a h a d s e r e g : 31. A sebesülteket hordó-szekerek. — (Lásd a szöveget 618. lapon.) 

nyáron esz-

20. Tengerészek. + (A zenedei tanszékre), mint tudjuk, cső-
dület volt hirdetve, miután azonban ez eredmény 

nélkül maradt, a t u i s z f e e Mátrám Gábor igazgató lőn ideiglenesen ki-
csődulet njolag ki fog hirdettetni azon reményben, hogy 

Szeretnők tudni, vájjon Egressy Gábort 
nevezve. — A 
ez jobban sikerüiend az elsőnél 

kit a lapok annak idejében ajánlottak, miért nem üdvözölhetjük e mi­
nőségben? 

+ (A műegylet) f. hó 12-én tartott választmányi ülésében kisorsolás 
végett a következő festményeket vásárlotta m e g : 
1) „Elbúcsúzás a kedvestől," Valentinyi Jánostól 
Pesten; 2) „Tájrész Tirolból," Schaffer Á g o s ­
tontól Bécsben; 3) „Havasi tájkép Sveiczban," 
Hansch Antaltól Bécsben. E három kép vételi 
ára összesen 420 ft. 

I p a r . g a z d a s á g , kereskedés . 

O (A miskolezvidéki gyiimölcsészeti társu­
lat első gyUmölcskiállítása.) A társulat alig áll 
néhány hó óta fenn s nov. 20-án már egy kiállí­
tással adta első életjelét, melly a Korona czimü 
vendéglő nagy termében ment véghez. A kiállí­
tás kezdetnek kielégítő volt. A gyümölcsfajok 
inkább épségük és külön féleségük, mint ritkasá­
guk által tűntek ki. A 27, mind Borsodmegye­
beli kiállító közöl nyolez kapott dicsérő okleve­
let u. m. Berzeviczi Lajos, Soós Jánosné, Mar­
ton ffy Dénes, Malkovszky Júlia, Szántó Jánop, 
Szabó Gyula, Ragályi Ferdinánd és Szathmáry 
K. Pál. — Alma legtöbb volt kiállítva, u. m. 320 faj, 856 példányban. A 
kiállítás 24-én igen kedélyes eBti lakomával lön befejezve, hol a gyümölcsö­
ket megizelték, a kitünőbbeket árverelve eladták s a begyült pénzből a kiál­

lítási költségeket fedez­
ték. A közönség nagy 

^ - - ^ részvéttel látogatá a kiál­
lítást, melly érdekeltség 
a legbiztossabb kezesség 
arra, hogy Miskolcz vi-
déitének életrevaló népe 
közt sikerrel fogja a tár­
sulat a gyümölcstenyész-
téet terjeszteni. — Meg­
említendő, hogy Miskolcz 
város választmánya a tár­
sulatnak példányiskolául 
a városmajorban 3 hold­
nyi földet átengedett; 
valamint k i e m e l e n d ő 
igazgató Szathmáry K . 
Barnabás urnák a kiállí­
tás körül tanúsított ügy ­
szeretete, nemes buzgal­
ma és jeles tapintata. 

& (A nyavalyás bur­
gonya életrevaló pótléka) 
az úgynevezett Dioscorea 
Batata, ujabban igen j e ­
lesnek, sőt a burgonyánál 
jobbnak mutatta be ma­
gát. Ugyanis Bocskay 
jószágigazgató ur által 
Tatán termesztett B a 
Kertészeti csarnokban ki­
állított példányok közöl 
több darab Pesten e g y 
uri háznál megsüttetvén, 

igen izletea harapnivalóul szolgált. A kiállító ur állit ása-az a thea mellé 
kint Gbyczy Ignácz ur igmándi birtokán termettek ez évben a legszebb pél­
dányok. A Bocskay ur által kiállított példányok 4 láb hosszúsággal és 2 
hüvelyk vastagsággal bírtak. A Kertészeti társulat titkára lapjában felkér 
mindenkit, ki e növény termesztésével foglalkozik, hogy ültetésre alkalmas 
gumószelvényeket szíveskednének e társulat csarnoka utján forgalomba bo­
csátani. 

+ (Fagyos almát hogy lehet megjavítani?) Erre nézve a „ K . G." a kö­
vetkező, igen eg/szerü módot ajánlja : a fagyos almák egy dézsába szorosan 
egymáshoz, de nem egymás fölé rakatván 1-—lVa hüvelyk­
nyi tiszta hideg viz öntetik rajok, s aztán fagyra tétetnek. 
Midőn már a vizén jéghártya képződik, az almák kiszedet­
vén megtörlendők. Fagyos körtékkel is igy kell elbánni. 
Hanem ezen műtét előtt nem szabad a gyümölcsöt meleg 
helyre vinni, nehogy kiengedjen. 

& (l'j pisztolyok.) Egy, Münchenben tartózkodó an­
gol kapitány, olly pisztolyt talált fel, mellyet hátul kell töl­
teni s e töltés olly gyorsan megy, hogy egy perez alatt 
tizenkét lövést tehetni. A vontcsöt, melly igen messze hord, 
csak minden 400 lövés után szükséges kitörölni. — E 
találmányt a k o r m á n y m e g v e t t e s a l o v a s s á g n á l alkalmazni 

+ (•<* régi két-pengő-krajezárosok), mellyek az uj pénzfolyam szerint 
három uj krajezárt érnek csak e hó végéig lesznek kelendők. 

22. A becsület­
rend s a katonai 
érdem jelvényei. 

fogja 



Fehér lepel simul a földhöz, 
A béke képe, zászlaja . . . 
Ki a világnak üdvösséget 
Szerzett, a földre szállá ma. 
A búval félre! . . . Szivünk légyen 
öröm-, békével ma tele, 
Hogy a ki egykor e napon jött, 
Ma is leszállhasson bele! 

Sötét homály borul a földre; 
Sürün hull bár a hdpehely : 
Vidám derű legyen szivünkben, 
Örömtől verjen a kebel. 
A bánat most el, messze szálljon, 
Kedvünk legyen határtalan . . . 
Vidám öröm ülik ma hozzánk, 
Midőn karácsony-napja van! 

Illyen hideg lehetett épen 
Akkor, midőn ö született : 
De hisz' habár meleg szobát nem, 
Meleg sziveket lelhetett. 
Millyet, ha most közénk leszállna, 
Tudom keresne hasztalan . . . 
De el veletek gyászos eszmék — 
Hisz' ma karácsony-napja van! 

Legyen vidám a nap, a mellyen 
Az árva atyját föllelé; 
S szemét a szegény, bizalommal 
Emelheti az ég felé 
Ahhoz, kinek annyia sem volt, 
Hova lehajtsa szent fejét; 
Ahhoz, ki a szegényt kereste 
És nem a dúsak lakhelyét! 

Ti is, kiknek szivén titkolt láng 
Olthatlan ég, ti szenvedők : 
Hagyjátok a bút és helyette 
Inkább buzgón kérjétek öt. 
Kérjétek e napon, a mellyen 
Mennyéből a földre lejött, 
Hogy szenvedvén példát mutasson, 
Halandó testbe öltözött. 

Szivünkből félre hát a búval! 
örömünnep legyen ma ott. 
Hisz' a ki a fájdalmat méri, 
Mellé erőt is ö adott, 
S ki egykor édes nemzetéért 
özönnel önté könyeit: 
Mig zász la já t kezünkbe' tar t juk 
El rólunk sem fe l edkez ik ! 

JÁNOSI GUSZTÁV. 

Tu. D)l S3. •«• 



— ( A mul t hét legfbDtoijb e s e m é n y e ) a m. tud. Akadémia közgyü-
léae volt a Muzeum teremében, melly ez alkalomra nagy számú férfi- és női 
hallgatósággal telt meg. Eivánatos, hogy a közönség ezen érdekeltsége köz­
ponti tudományos intézetünk iránt mindig nevekedjék. Az ülés fénypontja 
gr. Dessetrffy Emil elnök megnyitó beszéde után b . Kemény Zsigmond emlék­
beszéde volt id. Szász Károly felett s Almási Balogh Pálé Humboldt felett. 
Mindkettőt közölték politikai napi-lapjaink. A jutalomnyerők között nevez­
hetjük ifj. Szítt Károlyt és Brossait, az első 100 aranyat nyert egy költői 
beszélyért, az utóbbi 50 aranyat az általa irt Logikáért. 

+ (A nemzeti múzeumi ditztzékek ügyében.) F. hó 6-án Bohus-Sző-
gyényi Antónia ö nga lakásán a elnöklete alatt tanácskozmány tartatott azon 
terv mikinti kivitele fölött, melly szerint nemzeti Muzeumunk dísztermében 
megyeczimeres székek lesznek folállitandók. Hosszas vitatás után a középponti 
tanácskozmány, azon reményben, hogy határozata az ajánlkozó nemes höl­
gyek jóváhagyásával is találkozik, azon indítványt fogadta el : miszerint a 
megye- vagy városczimer, részint azon okból, mikép a székek ünnepélyek és 
hangversenyek alkalmával is használtathassanak, részint azért, hogy azok a 
maradandóság nagyobb kellékével bírjanak, a székeken ne hímzés, hanem 
faragvány legyen. Erre bizottmány lőn kinevezve, mellynek föladata leend 
az ajánlattevő és felhívandó nemes hölgyekhez intézendő levelekben kifej­
teni az okokat, m.k a tanácskozmányt az eredeti indítványtól eltérésre bir­
tak; felkérni áldozatukat, szives gyűjtésüket a kitűzött czélra, elkészíteni a 
költségvetést, s az illető hazai iparosok által beadandó minták legczélsze-
rübbje s legjutányosbika után a czimeres székeket honi tölgyfából elkészí­
teni és a dísztermek talajjal ellátását s a karzatok feldíszítését is eszközölni. 

+ (Bollóty L.-né arczképe.) U g y habjuk, hogy több hölgy éa főúr 
közkedvesáégü énekesnőnk Hollósy L.-nénak a Muzeum képcsarnokában levő 
arczképét más, ennél sikerültebbel s nemzeti intézetünkhöz méltóbbal szán­
dékozik fölcserélni. 

+ (Stéger Ferencz)jeles tenorista hazánkfia a j ö v ő év január és február 
hónapjára 3000 ft. tiszteletdíj mellett szerződtetett színházunkhoz, melly 
idő alatt mindössze 20-azor köteles föllépni. Márczius hóban, mint halljuk, 
Londonba készül vendégszerepekre. 

+ (Roger párisi tenorista), mióta karját eltörte, a napokban lépett föl 
először Parisban. A z előadásra rendkívüli sokaság gyűlt össze, a császári pár 
is jelen volt. A lelkesedés és örömrivalgás, melylyel a szerencsétlenül járt 
művészt fogadták, páratlan volt. Megjelenésekor az összes közönség felkelt 
székéről, még maga a császár is, ki ezáltal fényes bizonyítékát adta a művé­
szet iránti tiszteletének. Roger mesterségesen készített karja rendkívül töké­
letes s játékán alig vehető észre, hogy az nem természetes. Igen nagy ha­
tással énekelt. Ez előadás szokatlan nagy jövedelmet hozott. 

4 - (Tóth Soma „palotát tánczát"), mint értesülünk, Kolozsvárott any-
nyira tanulják, hogy még esti tiz órakor is folynak a leczkék belőle. A far­
sangon hihetőleg nagy keleté lesz; tán másutt is betanulják. 

4- (Az erdélyi hölgyek) sem akarnak elmaradni magyar testvéreiktől. 
A „ K . K . " irja, hogy Erdély hölgyei is készíttetnek diszszékeket a köze­
lebb megnyitott erdélyi Muzeum számára. 

+ ( 'j orvositalálmány.) Eddigelé veszélyesebb orvosi műtéteknél chlo­
roformot használtak a beteg elaltatására. Egy külfödi orvos, dr. Broca most 
e czélra a chloroform helyett sajátszerű és igen egyszerű módot használ. 
Ugyanis a beteg szeme elé váratlanul valami fénylő testet p. o. gyémántot 
tart, mit ha a beteg mereven néz, érzékei megszűnnek működni s az alváshoz 
hasonló állapotba esik. A nevezett orvos e móddal már több betegen tett 
kísérletet s az mindannyiszor czélszerünek bizonyult be. Ez uj találmány az 
orvosok közt nagy figyelmet ébresztett. 

S (Dézten) reáliskolára már mintegy 10,000 ftnyi alapítvány gyűlt 
össze kötelezvényekben. Ugyanott a közelgő farsangon tartandó legelső 
tánczvigalom jövedelme a Kazinczy-alap gyámolitására lesz szentelve. A 
dézsi nép minden szép és korszerű eszmét felfog és támogat, s a hol a •köz­
szellem élén ollyan emberek állnak mint ott, hogy is maradhatna hátra ? 

0 (A kincskeresők.) írják a „ B . P . H."-nakTemesvárról, hogy egy bi­
zonyos Boffmann nevü volt vasúti fölügyelő kérvényt adott be a cs. kir. ke­
rületi hivatalnak, hogy engedje meg neki a Temesvártól 3 mérföldre esö 
Zsebely községben egy bizonyos rejtett pincze utáni nyomozást, mellyet az 
ottani molnár már 12 éve ismer, de babonásságánál fogva felfedezni annál 
inkább nem mer, mivel állítólag valahányszor kezét a kincs után nyujtá, ez 
mindannyiszor megmerevült és ujjaival markolni nem levén képes, a kincset 
csak bámulni volt kénytelen. Hoffmann folytatólag előterjeszté, hogy 12 
lépcsőn jutván az üregbe, ott ablak nélkül ia nappal fényt terjesztettek az 
ökölnyi gyémántok és a régi hordók reves darabjai. Látott pedig nagy négy­
szögű aranydarabokat, kádakban álló gyémántokat, vert ezüstből készült 
állatalakokat, mellyek régente bálványokul szolgáltak. Dec . 13-kára volt 
kirendelve egy hatósági biztos a csákovári járáshivatal által, kinek jelenlé­
tében kellett volna Hoűmannnk a kincs felfedezését létesitni. Temesvárról 
20, magát felvilágosodottnak tartó egyén utazott ki a csuda megbámulására, 
kiket ott helyszínén a parasztok gunymosolylyal fogadtak. A faluháznál a 
járási kiküldött jegyzőkönyvet vett fel eredménytelen kiküldetése s illetőleg 
a hatóság megcsalatáaa felöl. A temesvári vendégek azonban fölindulva meg-
csalatásukon, vallatni kezdek Hoffinannt a pincze felől, a kit még megveres­
sél is fenyegettek, de ki később körükből kimenekülvén, a vasút vonalán 
tova illant. A nevetségessé lett vendégeknek nem volt más hátra, mint haza 
indulni, a járáshivatalra bízván az iparlovag megbüntetését. 

(Madarátz Viktor festvényét) „Hunyady László a gyászravatalon" e 
napokban láttuk igen sikerült szines kinyomatban. Az eredeti után meglepő 
hűséggel készült megható, csaknem erős hatású müRohn dicséretesen ismert 
kőnyomdájából került ki. Magát a képet a „Hölgyfutár" küldi előfizetőinek. 

4 - (Ezüst tallérok — talpbőrből.) A „ K . K"-nek irják a következő so­
rokat : Egy makfalvi székely tíyergyóban bizonyos áruezik keket adván el, 
értök a vevőtől 18 szép uj tallért kapott, mellyeket apródonkint megint 
odább adogatott, egyet kivéve, mit vízmentes közben kútjába ejtett. Pár hét 
múlva pénze elfogyván, eszébe jutott, hogy még ejry tallérja van a kútban. 
Kimerte tehát kútját s a tallért az iszapból kikereste. De ime a ragyogó pénz 
szinét elveszte, sőt részben már el is kopott, csak a metszéseknél látszott 
még a fehérség. Vizsgálgatás közben nagy meglepetésére ugy tapasztalja, 
hogy a fényes pénz egy része l ágy és rothadt. Most még jobban nézi a székely 
atyafi a csudálatos tallért s ime szivének nagy keserűségére kisül, hogy az 
nem érez, hanem becsületes talpbőr, melly fehér ólomba vonva, képezte a 
szép fényes tallérokat. 

4- (Az „Üttököt" legutóbbi tzámában) azon hirt olvassuk, hogy Pesten 
már tizenegy családnál határozatba ment, miként estélyekre és látogatásokra 
csak olly egyéneket fogadnak el, kik magyar ruhában jelennek meg. 

4- (Meyerbeer „Ploermeli búcsúját") Parisban nagy csapás érte, egy 
ideig az ottani szinpadokon nem adhatják, mert az [egyik szereplő t. i. az a 
kecske, melly „Dinorah" köténye után szokott futkosni, közelebb kimúlt, s 
most helyette más kecskét kell betanítani. 

4- (A ki nem tud imádkozni.) tengerre kell küldeni, — ezt tartja a köz­
mondás, s méltán, mert bár mindenütt történhetik rajtunk szerencsétlenség, 
a másrészt a Gondviselés mindenütt őrködik felettünk s „ a z Ur tudta nélkül 
egy hajszál sem esik le fejünkről;" mindamellett tagadhatlan, hogy tengeren 
könnyebben juthatni veszélybe, s nehezebb is abban menekülni, mint a szá­
razföldön. A lapok gyakran hozzák hirét hasonló szerencsétlenségeknek, s a 
„ V a s . Ujság" is ez év folytán már több illy borzasztó esetet közölt, képpel 
is illustrálván e szerencsétlenségek leírását. A mult hó végén is megkívánta 
a tenger e borzasztó áldozatot. A „Celibataire" gőzös Francziaország dél­
nyugati partjain 152 utassal törést szenvedett, s csupán 27 embert lehetett 
megmenteni. 

— Kőszegről (Vas) irják, dec. 12. Társaséletünk központja az itteni 
casinó, ezen egyletnek van 84 tagja 6 ft. 30 kr. évi járulékot fizető — az 
egylet még csak két éves, és daczára annak, hogy 300 ft. évibért kell az 
egyleti helyiségekért fizetni, — van az egyletnek mintegy 200 ft. tartalék 
tőkéje. — A z egylet számára megrendelt magyar lapok : 1) Vasárnapi Ujság 
és Politikai Újdonságok. 2) Pesti Napló. 3) Magyar Sajtó. 4 ) Hírmondó és 
5) Üstökös. — Német lapok : 1) A hivatalos bécsi lap. 2) österreichische 
Zeitung. 3) Ost-Deutsche Post. 4 ) Militür Zeitung. 5) Jagd Zeitung. 6 ) 
Fliegende Blátter. 7) Augsburger Allgemeine. 8) Lipcsei képes ujság. — 
Hallomás szerint f.hó végefelé Szuper igazgató urnák jelenleg Szombathclytt 
működő színtársulata körünkbe érkezik, a mi nagyon kívánatos volna. A 
szükséges pártolás, miként azt ugyan ezen társaság most négy év előtt ís 
eléggé tapasztalhatta, most bizonynyal még nagyobb mértékben mutatkoz­
nék iránta. 

t (Egy uj politikai barométer.) Az angol királyné példájára, a hanno-
verai királyné is kitiltá a krinolint udvarából. Tehát várni lehet, hogy, ezen 
izét lassankint mindazon udvarokból kitiltják, a hol csak az angol kormány­
nak túlnyomó befolyása van. Ennek következtében a krinolin még politikai 
barométerré is válhatik. A melly udvarban leteszik, ott az angol, a hol, fölve­
szik, ott a franczia hatalom befolyásának tulnyomósságot jelentvén. És ezt 
mi fedeztük fel! 

© (il jótékonyintézetek egy uj neme) jöt t Londonban létre. Ugyanis 
White nr olly intézetet léptetett életbe, hol a szegény fiuk este munka után 
lélekderítő mulatságok közt tölthetik idejüket. Itt olvasnak, vivnak, tánczol­
nak, játszanak. Ha czélszerünek mutatkozik ez intézet, bizonyosan minde­
nütt támadni fognak hasonlóak, mert ez hatalmas eszköz volna a proletár fia­
talságot a zsebmetszés s egyéb tiltott foglalkozástól elvonni. 

4- (A kölni újságnak irják), hogy Pesten nincs elegendő szabólegény a 
budák készítésére, s hogy ez okból közelebb 100 darab szabólegény érkezett 
volna Bécsből Pestre, és még eem győzik a munkát. Hogy a budákat nyak­
rafőre készítik, azt mi ia tudjuk, de hogy e végett a pesti szabómesterek 
bécsi legényekre szorulnának, azt nem hiszszük, mert van Pesten elég szabó­
legény, kik panaszkodnak, hogy nem tudnak munkát kapni. 

f (Egy würtembergi német lap) nemrég a pesti jogászokról emlékez­
vén következő szerkesztői jegyzetre vesz alkalmat: „Jogász ist ein Volk-
stamm in Ungarn, welcher Buda tragt und Éljen schreit." (Jogász : népfaj 
Magyarországon, melly budát visel és éljent kiált.) 

0 (A nagyváradi kövezetre is szebb napok várakoznak), mert egy tu­
dósítóként, ha csak a városi költségvetésbe is fölvett ÖBszeg fordittatik ok-
szerüleg e czélra, hát az is j ó lesz — bizony j ó lesz! 

4- (E hirt a knnolin-viselőknek ) Sepsi Károlyné szioésznő ruhája 
Gyergyószentmiklóson a szinpadon meggyuladván, menthetlenül összeégett 
s harmadnapon kinoa halállal kimúlt. Oka a kiálló krinolin volt, melly a ru­
házatot a azinpad elején égő gyertyákig feszité. 

— ( D e b r e c z e n i h i rek . ) Dec. 15. A casinói választmány által beküldött 
bizottmány elkészité a Kazinczy százados ünnep alkalmával gyűjtött alapít­
ványra vonatkozó szabályokat, mellyeket a választmány némi módosítások­
kal elfogadott; rövid kivonata ez : A z eddig begyült 270 darab körmöczí 

I arany a még beadandókkal együtt a takarék-pénztárba, betéti-könyvecskéje 



a főiskola pénztárába tétetik. — E Kazinczy-alapitrauy minden 100 aranya- az ember a lovaaok elől vagy visszatérni útjából,vagy belépni a sárba; pedig 
tói 6 db. a helybeli tanuló-ifjak által minden évben készitett pályamüvek e járdák a háztulajdonosoknak költségébe kerülnek; nem ártana minden év-
legjobbjainak mindig október 27-én fog kiadatni. — A casinó-egylet elnöke, ben házankint meghirdetni, kidobolni, szögletekre kifüggeszteni, a lovaaok 
és az igazgató-tanács egyetértőleg fognak gondoskodni, hogy a pályakérdések j főbbjeit fölkérni : hogy a gyalogjárda nem tóráknak való; a lólábnak, ha 
a magyar nyelven írandó, egy vers- és egy prózai dolgozatra kitüzessenek sáros, egy kis szalmacsutak megadja a tisztaságot, — de az ember csizmája 
s megbíráltassanak; azon jövedékrész, melly egy aranyat nem tesz, a tőkéhez sokba kerül. 
csatoltatik. — Végül , bár az aláirási iv fejezete szerint ez alapítvány a hely-1 Valahára a város nyomdája ia nagyobb csínnal késziti nyomtatványait; 
beli helv. hitv. főiskolában tanuló-ifjak pályadijaiul gyűjtetett,méltányosnak, kell is, mert különben nem versenyezhet az Okolicaányi-Telegdyék uj nyom­
látta a választmány a szabályokhoz iktatni, hogy azon esetre, ha Debreczen- | dájával; a kórház javára szánt kézmüvek beadása iránt felszólító levélkék 
ben más felekezetűek iskolái oda emelkednek, hogy növendékeik a kitűzött I olly elegantiával vannak kiállítva, hogy bármelly hatalmas nyomdának is 
pályadijakért versenyezhetnek; a pályakérdések azokkal is fognak közöl-, becsületére válnának; csak ízlés és akarat I 
tetni. A c a 8 Í n ó i egylet a Wiener Ztgot , Wanderert, PesterLloydot, Deutsche A nemzeti kontót városunkban s vidékén is mindinkább kezd elter-
Al lg . Ztgot , Neueste Nachr., Fliegende Blattért és Indep. belget járatja a ijedni. Nézetem szerint, a ki ez öltönyt divatból veszi magára, jobban teszi, 
j övő évben, az Augsb . Allgem. és Presse-t abbahagyván; egyszersmind meg- ha el sem kezdi; viselni kell azt a magyar embernek, mert dicső nemzetének 
rendeli valamennyi magyar lapot, kivévén az „ Idők Tanúját"; jellemző, hogy ősi öltönye az, de mert — különösen a nem nagy vagyonú — általa igen 
ez utóbbi ellen a választmánynak kath. tagjai tiltakoztak; eszembe jut itt, sok költséget is megkímél. — Ugyan nézzük. A legigénytelenebb mérvben 
hogy a biharmegyei uagy gyűlésteremben volt egy allegóriái kép, mellyet, ha | is minő ruhadarabokról kellett eddig gondoskodnunk? legalább is egy pár 
jó l tudom, püspökPatatich mint főispán tétetett oda, e fölirattal: „nulla sulus ; frakk, egy pár szalonrokk, tavaszi-felső, többféle szinü 8 kelméjü nyári-zub-
extra." Mintegy másfél tizedéve valaki inditványozá e képnek kitételét; de a j bonyok, őszi-felöltöny, kis téli-, nagy téli-rokkok; ajr ég tudná, hány pár, 8 
statusok és rendek protestáns tagjai ellenezték azt : „hadd látta \ a 

jövő kor, hogy ollyan időket is éltünk," mondának, a a kép [ott maradt a 
foajtó mellett. Ama devite nem roszul venné ki magát az említett lap 
homlokán. — Két casinói bál lesz ez idén; a 4 pftos részvény jövő 3 évre 
ti ujftra emeltetett. — A városi uj polgári koróda építési alaptőkéje gyara­
pítására dec. 12-én hangverseny tartatott a városház nagy teremében, a 
terem egészen tele volt hallgatósággal : 1. Hunyady László nyitánya, a gróf 
Khevenhüller gyalog-ezred zenekara által. 2. Honfidal J. Oltótól, a főiskolai 
énekkar. 3 . Emlék hazámra. Székely J.-től, zongorán Simonffy Erzsi k. a. 
4. Rege, a Kunokból, énekli Kaffka Teréz k. a. Változatok kis klorinetre. zene­
kar-kísérettel. 6. Változatok a sárréti dalra Wilmerstől, S. E. k. a. 7. Népda­
lok, Egressy B.-től, K . T . k. a. 8. l'tolsó éjzene, restedtől, magán gordonka, 
zongora-kisérettel. 9. Dal D. Patquale-ból magán oboára, a karmester által a 

külön évszakokhoz illő kimondhat la nok; — s mindemellett hányszor megtör­
tént rajtunk, hogy a mint farsang után eltevök frakkjainkat, midőn ismét 
reájok került az idő; azon uj állapotban voltak ugyan, de a fecske-farkat 
rövidelte a változó divat, vagy ujjait szükelte stb., s az uj helyébe ujat kellé 
szabatnunk; most pedig, ha egy nyári, egy ősztavaszi-dolmányt, egy felső 
melegebb árpádot, 8 egy egészen meleg téli-budát, s hozzájok való egy pár 
magyar nadrágot beszerzünk, megjelenhetünk bennök bárhol is — csak ne 
szégyeljük — s eredeti szabású öltönyeink nem lesznek annyira kitéve a 
divat kameleoni változékonyságának. Szóval, sokat, igen sokat meggaz­
dálkodhatunk. — S ezen arány áll — nem kétlem — a női öltözékre is. — 
Az igaz, hogy a szép csinos pártát, magyar főkötőt s öltönyöket ia lehet 
sokba, igen sokba keríteni; tegye is, a ki meg nem sinli, de az eredeti forma 
itt sem változhatik annyiszor; kisebb vagyonú pedig nagy költség nélkül 

zenekarral. 10. Pásztorének a Ploermeh búcsúból, 4 gordonkán. 11. Népdalok lia egyszerűen csinost állithat ki. — K i tudná elszámlálni a pipere-czikkeket, 
i>. Kálmántól, a férfikar által. 12. Teli nyitánya, az ezred zenekara által. — mik középosztályunknál is már-már nélkülözhetleneknek tartatnak; ezek az 
A z est sok élvet adott, mondanom sem kell, hogy szemeink is gyönyörköd 
hettek a csinos magyar ruhában, s pártás fővel működött barna és szőke szép 
ifjú leánykákban, kiknek egyike ügyesen kezeié zongoráját, másika szép erő­
teljes, kerekded hangjával csak azon óhajt támasztá bennünk, bár az illy jóté­
kony czélu hang versenyek gyakrabban ren deztetnének; Debreczen közönsége, 
a régibb évek megmutaták, mindig kiváló szeretettel volt, a pártolást tanúsí­
tott a zenészét iránt; nem is ártana az elszunyadt zene-egyletet álmaiból 
ismét felkölteni, erre az első lépések a casinói egylet részéről legodaillőbben 
történhetnének; — van egy kis öszvegecskéje e szunyádé egyletnek a taka­
rékpénztárnál letéve! — A kórház épületi tőkéje javára jövő január 16-án 
épen vásár hétfőjén a casinó termeiben tánczvigalom is rendeztetik; a hely­
beli nők föl vannak már szólítva, hogy akkorra becses kézmüveiket városi 
tanácsnok Simonffy Imre úrhoz adják be, mellyek a vigalomkor sorshúzás 
utján fognak kijátszatni, — a vidék szépei, sőt a férfiak is j ó dolgot cseleked­
nének, ha e szép czélra kisorsolandó darabokkal járulnának; a tánczvigalom-
hoz készülnek a nemzeti öltönyök. 

Színészeink nincsenek, nem is lehet kedve sem a szinésztársulatnak, sem 

apák s férjek nagy örömére a nemzeti női öltöny állandósításával mind lema­
radnának. Hajdan az ékes párta, főkötő, sőt öltönyök anyáról leányra s uno­
kákra szállottak, s megmaradtak szépnek, becsesnek nemzedékekig. — 
örömmel láthatni, hogy a debreczeni közosztály leányai sűrűbben kezdik 
viselni a ezép gyöngyös pártát, bárcsak öltözékeik is illy arányban magya­
rosodnának ; ellenben botrányosan hat a szemre, midőn látjuk, hogy magyar 
czéhmester uramék némellyike — különben tősgyökeres czivis atyánkfia — 
jó l testhez álló magyar nadrághoz, ezüst sarkantyús csizmához, apró gombos 
magyar mellényhez — nem tudni, honnan vett pillempátyos rövid kaput­
félét erőltet izmos tagjaira; holott azokra s más meglevő ruhadarabjaihoz 
a fekete, vagy ha telik, ezüst gombos dolmány és bekes — mint hajdanában 
— most is sokkal, de nagyon sokkal inkább illenének. £ 

Értesítés. 

— (Mai utolsó számunkhoz mellékelve) veszik olvasóink a Vas. Újság 
eddigi 6 évfolyamában megjelent összes képek és rajzok tartalomjegyzézékét. 
A sok munkába került összeállítás által kellemes dolgot vélünk cselekedni 

a közönségnek fűtésre nem alkalmas színházban működni, nézni, hallgatni; j olvasóinknak, kik lapjaink évfolyamait bírják; a többiek eddigi működésünk 
pedig nem mondhatnók, hogy közönségünk érdekkel nem viseltetnék a lát- némi átnézetét nyerik ez által. Általában szükséges tájékozásul fog az szol-
ványosság iránt; megmutatá ezt néhány héttel ezelőtt; az igaz, hogy azon gálni mind azon hazánkfiainak, kik bennünket közleményeikkel szerencséi-
társaság annyira berendezve volt, hogy még pláne a súgót is nélkülözte; —Itetni szándékoznak. A czikkek jegyzéke minden évfolyamhoz külön volt 
telve is volt a szinház 7—8 napig zsúfolva, ugy hogy ki ma nem kapott he- mellékelve; most közöljük az 1859-i folyam tárgymutatóját is. A figyelmes 
lyet, az holnapra sem nyert jegyet , 8 csak holnapután juthatott az ígéret fól- olvasó el fogja ismerni e jegyzékek nyomán is a folytonos haladást, mellyet e 
dére; ez a társaság Cassanova majmai, kutyái s korszikai lovacskáiból állott; lapok szerkesztősége feladatául tűzött ki. 
aok, igen sok pénzt elvihetett. — Különös az ember! Klistnigh urat bámulja, — (A „Neueste Nachrichten") czimü bécsi politikai napi-lap előfizetési 
milly ügyesen utánozza a majmot-, — s megtapsolja a majmot, milly ügyesen felhívását mai számunkhoz mellékelve veszik e lapok olvasói. E lapról több 
utánozza az embert. — Ad vocem, nz a szinházügy 1 — hogy van, mint van, {ízben volt alkalmuk- a magyar lapoknak is elismerőleg nyilatkozni. Azon ko­
hol van akadálya? (Bizony itt is szeretnők tudni. — Szerk., rnlmény, hogy előfizetési felhívását a magyar közönség közt is elterjeszti, 

A sok őszi esőzéstől féltettük faburkolatunkat, de meglehetősen dia- arra látszik mutatni, hogy figyelmet kivan szentelni Magyarország közérde-
dalmaskodott; itt-ott ugyan behuppant egy kissé, de kis munkával kiiga- keinek is. Annyit tudunk, hogy e lap élén kiadói minőségben egy j ó igyeke-
zitható, csak nagyobb erővel lehetne folytatni! Hanem a házak alatt elfutó zetü magyar hazánkfia áll. Némi időjelnek tartjuk azt is, hogy bécsi lap 
gyalog-járdákra nézve sokszor nem tudja az ember megfejteni,ha vájjon azok magyar nyelven adja ki programmját, ámbár nem lehet tagadni, hogy a 
a gyalogjárók, vagy a lovasok számára készültek-e? — Gyakran kénytelen bécsi nyomda némi zavaró sajtóhibákat még benne felejtett. 

Színházi napló-

Péntek, dec. 16. „Hamupipőke." Szinmű 5 felvonásban. Irta Barriére, 
ford. Feleki. 

Szombat, d e c 17. Bignio javára: „Észak-csillaga." Opera 3 felv. Meyer-
beertöl. A jutalmazott fiatal művész elismerés jeléül szép koszorúkat éa zajos 
tapsokat kapott. Ritkaszép bariton hangjával a nagyszámú közönségnek sok 
élvezetet nyújtott. Hollósy-L.-né bájosan énekelt. 

Vasárnap, dec. 18. „Miczbán családja." Eredeti dráma 3 felv. előjáték­
kal. Irta Szigligeti. KI ismerést érdemel azon intézkedés, hogy e darab a va­
sárnapi közönségnek is be lön mutatva, anyagi tekintetből sem lehet panasz 
ellene, miután a szinház s kivált a karzat, ugyancsak tele volt. Nem kell azt 
gondolni, hogy a kik csupán vasár- és ünnepnapokon járhatnak színházba, 
néha komoly drámát is ne óhajtanának látni. E darabban van Jókainénak 
egyik legfényesb szerepe. 

Hétfő, dec. 19. Szigeti József első föllépteül ; „A falusiak." Eredeti 
vigjáték 3 felv. Szigetitől. Közönség nagy számmal volt jelen, melly színé­
szetünk egyik legjelesb tagját, ki mint vendég ezúttal először lépett föl, a 
ezivélyesség legélénkebb jeleivel fogadta. Szigeti saját szerzeményében re­
mekül játszott, s a közönség lelkesedve tapsolt. Bár mielőbb ismét magun­
kénak mondhatnók Őt! 

Kedd. dec. 20. „Tücsök." Falusi életkép 5 felv. öand George regénye 
után irta Birchpfeiffer Sarolta, forditotta Bulyovszky Lilla. A szereplők az 
eddigiek voltak, kivévén Fanchont, ki ezúttal Munkácsy-F.-né volt. A z elő­
adás szokott jelességgel ment. 

Szerda, dec. 21. „Hugonották." Opera 4 felv. Meyerbcertől. 
Csütörtök, dec. 22. A nemzeti szinházi nyugdíjintézet javára : zenészeli, 

szavalali és ének-akademia. 
A szinház dec. 23., 24. és 25. zárva maradt. 



Szerkesztő i mondaniva ló . 

4824. Kőszeg. Ugyanazon képet még egyszer közölni ntnct kedvünk, a jaritott 
ki:n:á<i későbbi időkre halasztjuk. A hiteles ujabb adatokat szivesen veszszük. A többi 
történeti, táj- és génre-rajzokat kérjük. 

4825. ^ A „ tö lgy" és a kérdéses költemény közti hasonlat valóban meglepő. Nem 
lehet ezt a tárgyat újra pengetnünk, mely agyis félreértésekre adott alkalmat. A meg­
bízások el vannak intézve. 

4826. Gyoma. Juhász Lajos urnák. — A 14 ft. 50 krt, mellvet „néhány j ó érzésű 
egyén" a Kaiinczy-alapitványra adakozott s ön gyújtott, az illető helyre átszolgáttattuk. 

4827. M i s k o l c z . B. L . A kivánt közhírré tételek megkezdését a F. U. mult számá­
ban találhatja ön. Jövő évre rendesen közöljük. 

4828. Sá rkozu j l ak — i—. Mit határozott az illető pesti választmány a múzeumi 
székek tárgyában, mai számunk ujdonaági rovatában bővebben olvashatja ön. Az ajánlko­
zott lelkes honleányokat szíveskedjék ön erről értesíteni. 

4829. Losonca. K. J. Az arczkép méltó helyet fog elfoglalni csarnokunkban. Meg­
rendeltük. 

4830. Sárospatak. S. J. A küldeményt köszönettel vettük. A számlában nincs 
hiba, mintán 3 X 6 — 15. A fenmaradt kis töredéket más alkalommal szivesen után­
pótoljuk. 

4831. Szegszárd. Gy. J. Szólj igazat, betörik a fejed. Nem közölhetjük az esetet 
Reméljük, bogy majd akad annak U ura és gardája. 

4832. K o l o z s v á r . D . F. Az ajánlott czikkeket látni s olvasni szeretnők. 
48*3. Munkács . L . T. A csikk a rajzokkal együtt itt van. Az utóbbiak kevéssé, 

használhatók. Talán azok nélkül is boldogulunk. 
4W)4. M.-Váaárhely r. L Egy tárogatót megrendeltünk; ha elkészül, küldjük. — 

Bacsányi költeményét igen érdekesnek tartjuk, a reméljük,közölhető lesz a mai viszonyok 
közt iá, 

4835. Slambul. Resid. Köszönettel vettük az érdekes közleményt, s a folytatást 
kérjük. Minden hónapban juthatna egy-egy illy közleménynek hely. 

4836. T n r k e v e . H. L . A czikk igen alkalmas lesz a közeledő farsang napjaira. A 
hangjegyek nyomása némi bajjal jár, de ha szükséges lesz és czélszerünek találjuk, kimet­
szetjük. Várjuk.' 

4837. N a g y b á n y a . P Zs. A rajz készítése körül ön óhajtásait az illetók figyelmébe 
fogjuk ajánlani. A V . U.-ra vonatkozó észrevételeket köszönjük. Egyátalában nem elle­
nezzük azokat, de régen táplált nagyobb tervcink életbeléptetésére a jövő évfolyam iránti 
részvét lesz elhatározó, annyivalüikább, mert a lap és kiadó iránti viszonyaink most már 
szilárdabb alapra lesznek fektetve.. Biztosabban teljesíthetjük akkor önök terjedtebb igé­
nyeit. Hogy hozzászólnak mások is lapunk működéséhez, azon épen nem Útközünk meg. 
A V. U. vezetőinek megvannak határozott alapelvei, mellyekből kiindulnak, 8 mellyektól 
nem tágíthatnak, de a részletek gyakorlati kivitele körül örömest halljuk a véleményeket 
s a lap fokonkénti fejlődésevei kell ismernünk, már sokat köszönhet azoknak. Az a „hozzá­
szólási" vágy olly mértekben talán egy lapnál sincs Európában, mint a V . U.-nál, de mi 
azt mindenkor méltányoltuk, sót a mennyire lehet, ápoltuk, mert igaza van önnek, 
midón azt mondja, hogy ez „vol t közéletünk természetében fekszik." — Jó , ha ez a 
természet nem pusztul el egészen. Pótoljuk a nagy dolgot kicsinyekkel, ugy a hogy 
lehet. 

4838. Zug a harang. Még ez csak fél reverés Jól tette ön, hogy „hadmútani 
szempontból a visszavonulbatáára fentartotta az álnevet." További harangozási gyakorlat 
nem fog ártani. 

4839. ? — Nem lehet. . 
4810. Zalkod. H. F. A „partié" szó magyarítására tett ajánlatokat örömmel olvas­

tuk. Szeretjük, hogy a magyar ember közérdekű dolgot csinál minden még olly csekély 
tárgyból is, ha abból irodalmára vagy egyéb közügyére némi előnyt remél. Egyébiránt ac 
on ajánlatai nézetünk szerint még nem sikerültek Ön a következő nézetből indul ki : 
„Mivel a,.partié' kifejezés összetett szó, mellynek latin első szótagja : par annyi, (? ) mint 
a magyarnál már tncghonosult s átalán elfogadott : par tehát az maradhatna magyarul is 
elsó szótagul. A mennyiben pedig a sakk-partie lényegére nézve annyi, mint két ellenfél 
közötti, számítással tervezett mulatságos küzdés, vivát és győzelemre törekvés : a partié 
magyar szavának is ezt kellene mintegy kifejeznie." S ennek folytán ajánlja ön a követ­
kező szavakat: „párvi, párküzd, pártét, pártény, párgyóz, párgond, párharcz, vagy : küz-
ileny. küxdet, kétküzd, kéjharcz, gondharcz, v igyáz" stb. Mint mondtuk, nem találjuk e 
szavakat eléggé sikerülteknek. Apartíe-szót nemcsak a sakkra, hanem minden más játékra 
(hol nem egy pár, hanem akárhányan vesznek részt) kellene alkalmazni, p. o. egy par­
tié biliárd, ugy partié whist stb. Azonban közöltük ön ajánlatát gondolntébrcsztésül, út­
mutatóul. Más valaki ezek nyomán talán szerencsésebb lesz. Bár honnan jó jön, szívesen 
veszszük. 

A Vasárnapi Ujság olvasóihoz. 

Lapunk ez évi utolsó számait fejezzük ma be. Nem tehetjük le a tol­
lat kezünkből, a nélkül, hogy még egy meleg kézszorítással ne kinálnók meg 
tisztelt olvasóinkat, kikhez hitt évi ismeretség, a tisztelet és hála érzete köt. 

Mindenkor komolyak és ünnepélyesek az illy évfordulatt perczek, B a 
magyarnál most még inkább ollyanok, mint valaha. A kétség és remény ér­
zelmei élénkebben buzognak fel kebleinkben, a sziv megtelik 8 a fölébredt 
vágyak szavakba öltöznek ajkainkon. E kibeszéled , reménykergetési vágy 
ösztönözne bennünket is a jelen pillanatban.de Istennek hála! ott állunk most, 
hogy egymás szeme közé nézünk csak — s megértjük egymást; nincs erős 
izgató szerekre szükség. Ismerjük jövőnk zálogát : az egyetértést, a szellemi 
s anyagi miveltség utáni szent törekvést, a becsület tisztaságát, az erélyt és 
kitartást — melly erényeknek bár mindenkor hü és igaz hirdetői, apostolai 
lehessünkI s bár e lapoknak a közszellem jóra fejlesztésében, az emberies 
polgári erények terjesztésében az ő részök ezután is bőven kijusson I 

Hat év óta ez volt törekvésünk, ezen czélra iparkodtunk, hol nagyobb, 
hol kisebb, hol komolyabb, hol jelentéktelennek látszó eszközökkel, alkal­
mazkodva az időkhez a körülményekhez. Bízunk a közel viszontlátás örömé­
ben e azon hit boldogít, hogy szerkesztői szép feladatunk további megoldá­
sára is — mert az eddigi pályát csak kezdetnek szeretnők tekinteni — a 
magyar közönség bő alkalmat fog szolgáltatni. Kérjük minden j ó érzésű ha­
zánkfia további támogatását. E g y kis ismeretterjesztő akadémiává nőtte ki 
magát a Vasárnapi Ujság, mellynek nagy számmal vannak az ő levelező és 
rendes, az ő tiszteletbeli és igazgató tagjai — ezeket hivjuk fel most is, hogy 
buzgalmuk ne csüggedjen, hogy velünk, ez intézet hivatalnokaival, váll­
vetve munkálkodjanak azon czél felé, melly nem más, mint hogy a magyar 
boldog legyen s becsülettel szóljon róla a világ. 

A hetes számot szerencsés számnak tartják. Legyen a Vasárnapi Ú j ­
ság hetedik évfolyama a magyar örömének, boldogságának, szép és nagy 
napjainak hirdetője — nekünk pedig, a kik már a jövő perez teendőivel 
vagyunk elfoglalva, engedjék el a keblünkben élő j ó kivánatok hosszú ehlso-
rolását. Hadd mondjuk el a helyett egész terjedelmében Deák Ferencznek 
mindent magában foglaló asztali imádságát : „Éljen a basa.'" Pákh Albert. 

S A K K J Á T É K . 
A V . U . 50. számában közlött feladvány megfejtése a beküldő Rozsnyay 

Mátyás ur szerint : 
Világos. 

tér. *) 
A „ N a p k e l e t " s e g é d e i é r t e s i tőjéhez : S z o k o l y V i k t o r ú r h o z . 

Tetszett önnek a „Napkelet" legközelebbi számában „ E g y óra egy pesti 
vendéglőben" czimü életképében — daczára annak, hogy comfortableval — 
nincs tudomásomra azonban, ha pegasussal is bir-e? — költött név helyett 
egy, többek által birt tisztességes, és jelenleg szerény körben élő családnak 
nevét a vendéglő orvosára ruházni. Magam ia mint azon igénytelen család­
névnek tulajdonosa, kénytelen vagyok ezen ön sértő mersz-e ellen e köz-
kedvességü lap nyiltterén komolyan tiltakozni; s egyszersmind önt figyel­
meztetni : bogy máskori beszél veinek egyéni neveit, íróhoz illő fölemelke­
déssel, tessék a költészet fényes országából — vagy ha inkább tetszik — 
akár a légből előrántani; nem pedig : pillanatnyi hátáéra szánt pikant irkái­
ban, — egy polgári kötelmeit híven teljesítő s tisztességesen élő családnevet 
szerepeltetni. — Hívatlan ügyvédhez nekem is volt szerencsétlenségem Ten-
kén, de — hogy e hon fővárosának tiszteletreméltó orvosai közöl csak egy 
ÍB találkoznék hívatlanul alkalmatlankodni — úgyszólván tolakodni s a ven­
dégi illem ellenére az ajtó előtt zajt ütni : azt egyátalán kétlem. T ö b b tisz­
telet a fővárosi jeles orvosi-kar 8 az élő családok iránti — Avvagy azon 
klassikus latin költői licent iá val tart ön : Cuncta licent stb. ? I Ha ezt nyíltan 
bevallani fogja ön, nem azt mondom ebién; hanem : tresbtén. Kelt Fekete-
győrösön, dec. 16 .1859 . Csiszér Sámuel, birtokos. 

• ) E rovatban közlött czikkekért csupán a saitóhatósáe irányában vállal íelelós-
•éget a Saerk . 

Sötét. 
e 7 — e 6 
e 6 — f 5 : 
e 5 — e 4 

1) F c 8 — f 6 
2) F c 7 — d 8 
8 ) e 4 — f 5 : 
4 ) F d 8 — f 6 ^ 

Rövid értesítések : S z e g e d . M. G. A másod ízben küldött megfejtés j o ; de mint 
gyakorlott sakkozó, reméljük, szebbnek fogja' ön találni a fentebbit. — L ó k u t i e l ő f i ­
z e t ő : Kérjük máskor az ellenfél lépéseit is följegyezni. Igy csak sejtelmünk van azokról. 
— S z e r b u t c c a i s a k k - k l u b : Hiba, hogy a Kd 4-nek ütnie k e l l ; hátha elmulasztja 1 — 
Pes t . T — y P á l : Sikerült. Valódi kis Morphyt üdvözlünk Önben. C s o n g r á d . K. L . 
Eredeti és szép; az eltérés nem nagy. — G e r e n d . H. S. Az nem mat, hanem pat, ha, 
anélkül, hogy a király sakkban volna, megakad a játék, s tovább mozdulni nem lehet. 
— G y ö n g y ö s . P .B. A feladvány hibás. Minek oda 5 lépés, mikor az elsőre (d 3 — d 2 ) 
mindjárt mat? — I r e g h G. A négyes sakkjátékot később fogjuk egyszer megismertetni. 

— Uj feladványt a jövő évi l-ső számban közlendünk, midőn azután 
rendes rovattá tcszszük a sakkot. Egyes sakkmatadorok nevezetes játékait 
is ismertetni fogjuk időközönként. 

c S ^ H E T I \ A P T A R . =2TE> 

és hettnap 
Kathollk. és Pmii-si. 

naptár 

December 
25 
2 fi 
n 
88 

» 
M 
.Sí 

V a s á r n , 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütört. 
Péntek 
Szomb. 

V Karács. 
István vért, 
János ap. év. 
Aprószentek 
Tamás vért. 
Dávid király 
Szilveszter p. 

N. Kar. 
Istv. V . 
János 
Aprósz. 
Jonath. 
Dávid 
Szilvesz 

G6r,-orosz 
naptár 

0 N a p - ( i z rae l i t , 

keleti nyug. naptár 

Dec. (ó) 
13 : -
14 Thyrsas 
15 Elenther 
16 Aggens 
17 Dániel pr 
18 Sebestyén 
19 Bonifácz 

p. d. 

46 
47 
471 
47 
47 
47 

|47| 

14 
14 
16 
16 
17 
18 
19 

Kislav 

29 Dániel 
30 Rosch. 

1 Teb. 
2 
3 
4 
5 Sab. 

$ H o l d -

kelet nyug* 

10144 
10 55 

V-
1 3 
22 
30 
40 
42 
4 7 
5 2 

Hold negyed : 3 Legközelebb elaő negyed 1860. január l -én 4 pere* déli 12 óra. 

T A R T A L O M . 
Németh Pál néptanító (arczkép). S z . S. — Burcsel d o m b j a Á c s K á r o l y . — A z 

utolsó budai basa (vége) . J ó k a i M . — Hazai népviseletek : V I I . Lngosi oláhok (képpel) . 
Z . — Traján táblája (képpel). Z o m b o r y G. — Józsi czigány. L i s a t F. után. — A 
franczia hadsereg (vége, képekkel). — Egyveleg. — Tárház, : Pótló tudósítások a K a -
zinczy-ünnepélyekröl s Dobsina, Gyoma, Kőszeg stb. Irodalom és művészet. Ipar, gazda­
ság, kereskedés. — Karácsonyi k é p : Karácsony-napján. J á n o s i Gusztáv. — M i ujság? 
Színházi napló. Szerk. mondanivaló. Nyilt tér. A V . U. olvasóihoz. Sakkjáték. 

Melléklet: Előfizetési felhívás a „Neueste Nachrichten" 
1NGO. évi folyamára. 

Felelős szerkesztő : P á k b Alber t (lak. uri-utcza 12. sz.) 
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